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ELSŐ FEJEZET

ERDEI KUNYHÓ

Hol volt, hol nem volt, annak talán hatvan éve is volt, élt a wisconsini rengeteg erdő mélyén, egy gerendákból összerótt kis kunyhóban egy kislány…

A rengeteg erdő nagy fekete fái veszik körül a kis kunyhót, de bizony a fákon túl se látszik egyéb, csak fák, meg fák, meg fák. Ha egy napig megy az ember észak felé, vagy egy hétig, vagy akár egy hónapig – más sincs ott, csak az a rengeteg erdő. Se ház, sem út, sem ember – csak fák, meg a rengeteg erdőben lakó vadállatok.

Él a rengeteg erdőben farkas, medve, meg óriási nagy vadmacska. A patakok mentén pedig pézsmapatkány meg nyérc meg hód. A dombok rókaodúkat rejtenek, az erdőben szarvas és őz barangol.

A kicsi kunyhótól keletre is, nyugatra is csupa, csupa fa, és a rengeteg erdőnek csak messze, a peremén áll még néhány kicsi kunyhó.

Ameddig a kislány ellát, nincs más, csak az az egy kis kunyhó, ahol ő lakik édesapjával, édesanyjával, Mary nővérével, meg a kis pólyás Carrie húgával. A kunyhó előtt szekércsapás húzódik, aztán bekanyarodik a rengeteg erdőbe, ahol a vadállatok laknak, de a kislány nem tudja, merre visz az út, sem azt, hogy ugyan a végén mi lehet.

Laurának hívják a kislányt, s a szüleit Édesapának és Édesanyának szólítja, mint akkoriban arrafelé minden gyerek – nem úgy, mint manapság, Anyunak meg Apunak.

Esténként, amikor Laura lefekszik kerekes kis ágyába, még sokáig fülel, de egyebet sem hall, csak azt, ahogy a fák egymás közt susognak. Meg néha, nagyon messziről, a farkas ordítását.

Máskor közelebbről is hallatszik a félelmetes hang. Laura tudja, hogy a farkas felfalná a kislányokat – de tudja azt is, hogy a jó vastag gerendákból rótt falak között biztonságban van. Édesapa puskája ott lóg az ajtó fölött, meg aztán a derék Jancsi kutya is őrzi a házat.
– Aludj szépen, Laura – mondogatja Édesapa. – Jancsi nem engedi be a farkast.

Így aztán Laura befészkelődik a takaró alá, odabújik Mary mellé, és elalszik.

Egy este Édesapa kiveszi az ágyból, és az ablakhoz viszi: meg akarja mutatni a farkast. Kettő is van, ott ülnek a ház előtt. Szakasztott olyanok, mint a lompos nagy kutyák. A fényes-szép holdra szegezik az orrukat, és vonyítanak.

Jancsi kutya morogva járkál az ajtó előtt. Hátán égnek mered a szőr, erős fogait a farkasokra vicsorítja. Azok meg vonyítanak, de a házba nem tudnak bejutni.

Kényelmes az az erdei kis kunyhó. Padlásán jól lehet játszani, mikor az eső dobol a tetőn. Odalent van egy kicsi hálószoba, meg a nagyszoba. A hálószoba ablakán fatábla. A nagyszoba két ablakán üveg, s van egy elülső meg egy hátsó ajtaja. A házat girbe-gurba kerítés veszi körül, hogy be ne jöjjön a medve, a szarvas.

A ház előtt az udvaron két szép tölgyfa magasodik. Laura alighogy felébred, kinéz az ablakon, és egy reggel mit lát: mindegyik nagy fáról egy-egy szarvastetem lóg! Édesapa lőtte a szarvasokat még előző nap, de Laura már régen aludt, amikor hazahozta, aztán a fára akasztotta őket, hogy a farkas hozzájuk ne férhessen.

Aznap Édesapa, Édesanya, Laura és Mary friss vadas húst vacsorázik. Olyan finom, hogy Laura legszívesebben az egészet felfalná. Csakhogy a hús javát be kell sózni, megfüstölni, és eltenni télire.

Mivelhogy a tél közeledik. Rövidebbek a napok, az ablakokat esténként jégvirág lepi. Holnap talán már havazik is! Akkor aztán az erdei kis kunyhót ellepi a hó, s a tó, a patak befagy. A nagy hidegben Édesapa puskájára sem akad vad.

A medve a barlangjába bújik és átalussza a telet. A mókus összegömbölyödik a fák odvában, betakarózik bozontos farkával. A szarvas meg a nyúl is rejtőzni próbál, elszalad. Ha Édesapa néha-néha puskavégre kap egy szarvast, az is csak girhes, nem olyan zsíros-húsos, mint ősz idején.

Megesik, hogy Édesapa egész nap kint jár a nagy hidegben, a hóval lepett rengeteg erdőben, este mégis üres kézzel tér haza. Így aztán amennyi eleséget csak tudnak, el kell raktározni télire a kicsi kunyhóban.

Édesapa ügyesen megnyúzza a szarvast, az irháját besózza, kifeszíti, és később majd finom puha bőrt csinál belőle. A húst azután feldarabolja, besózza, és deszkára fekteti. Az udvar végében áll egy nagy, odvas fa levágott törzse. Az odúba Édesapa szögeket vert, amilyen magasra csak tudott. Azután kis tetőt eszkábált fölébe, az aljába meg kis ajtót vágott. A kivágott darabra bőrszíjakat erősített, aztán helyére illesztette a kis ajtót, amin még akkor is rajta maradt a kéreg.

A szarvas húsa napokig áll a sóban, utána Édesapa kilyukasztja mindegyik darabot, és madzagot fűz át rajta.

Laura nézi, aztán azt is megfigyeli, amint Édesapa a kivájt fatörzsbe vert szegekre akasztja a húsdarabokat, olyan magasra, ameddig csak elér. Azután létrát támaszt a fatörzshöz, felmászik a legmagasabb fokára, félretolja a kis tetőt, lenyúl a fa odvába, és a fenti szegekre aggatja a húst.

Mikor ezzel is végez, helyére tolja a tetőt, és lemászik.
– Fuss csak a favágó tőkéhez – szól Laurához –, hozzál egy jó nagy marék faforgácsot – de vigyázz, hogy szép, friss, fehér legyen!

Laura már szalad is a tőkéhez, ahol Édesapa az imént fát vágott, és teleszedi köténykéjét a finom illatú friss faforgáccsal. A kivájt fatörzs kis ajtaja mögött Édesapa kéregdarabkákból, mohából máglyát rak, aztán óvatosan megtetézi forgáccsal.

A friss forgács nem kap lángra, csak sunyorog, és a kivájt fatörzs hamarosan sűrű, fojtogató füsttel telik meg. Édesapa becsukja az ajtót; már csak vékony füstcsík szivárog ki a résen, egy kevés meg a tetőn, de legtöbbje bent marad és füstöli a húst.
– Nincs is jobb a hikoridiófa forgácsának füstjénél – mondja Édesapa. – Eláll majd a vadhús, még ha melegszik is az idő.

Azután fogja puskáját, fejszéjét vállára lódítja, és kimegy az irtásra, megint csak fát vágni.

Laura és Édesanya napokig figyeli a füstöt. Amikor már nem szivárog a réseken, Laura hoz még faforgácsot, és Édesanya megrakja a tüzet a hús alatt. Az udvarban napok óta érzik a füstszag, s amikor kinyitják a kis ajtót, kigomolyog a sűrű füst, és a füstölt hús finom illatát hozza magával.

Végül Édesapa kijelenti, hogy eleget füstölődött a vadhús. Most már kialhat a tűz, Édesapa pedig kiveszi a kivájt fatörzsből az összes megfüstölt húst. Édesanya minden egyes darabot szépen papírba csomagol, és a padlásra akasztja száradni – ott nem eshet a húsnak baja.

Egyik nap Édesapa még pirkadat előtt elmegy a lovakkal meg a szekérrel, estére pedig egy kocsirakomány hallal tér haza. A szekérderék tele van, s némelyik hal olyan nagy, mint maga Laura. Édesapa a Pepin tóból fogta hálóval a halat.

Édesanya jókora szeleteket vág a halból, és finom, fehér, szálka nélküli darabokat ad Laurának és Marynek. Jól is laknak vele. Amit pedig nem fogyaszt el frissen a család, hordóba kerül, besózva – úgy rakják el télire.

Édesapa egy disznót is tart. Nyáron szabadon kószált a rengeteg erdőben, makkon, mogyorón, gyökéren élt. Most édesapa elfogja, és gerendákból rótt ólban tartja, hizlalja. Mihelyst olyan hideg lesz, hogy megfagy a hús, le is fogja vágni a disznót.

Laura egyszer az éj kellős közepén arra ébred, hogy éktelenül sivalkodik a disznó. Édesapa kiugrik az ágyból, lekapja a falról a puskát és kiszalad. Aztán meghallja Laura, hogy eldördül a puska, egyszer, aztán még egyszer.

Édesapa bejön és elmeséli, mi történt: egy nagy fekete medve állt a disznóól mellett. Benyúlt az ólba, el akarta kapni a disznót, de az körbe-körbe futott és sivalkodott. Édesapa meglátta, tüzelt is gyorsan, de a csillagfény nem volt elegendő, és elvétette a medvét. Az meg épen, sértetlenül visszaszaladt az erdőbe.

Kár, hogy Édesapa nem találta el, gondolja Laura. Hiszen a medvehús olyan finom! Édesapa is sajnálkozik, de aztán azzal vigasztalódik, hogy:
– Szerencsére, a szalonna megmaradt!

A ház mögött kis veteményeskert zöldell egész nyáron. Olyan közel, hogy nappal a szarvas ne tudjon átugrani a kerítésen és megdézsmálni a zöldséget, esténként meg Jancsi kutya őrzi. Reggelente néha kis patanyomok látszanak a sárgarépa meg a káposzta között. Csakhogy ott vannak a Jancsi kutya lábnyomai is!

Elérkezik az ideje, hogy begyűjtsék a krumplit, a répát, a céklát, a fehérrépát, s elraktározzák a pincében – mivelhogy beköszöntenek az éjszakai fagyok.

A hagymát a felső végüknél összefont hosszú madzagokra fűzik és a padláson a vékony zsinegre kötözött piros paprikakoszorúk mellé akasztják. A sütőtök meg az úritök narancsszín, sárga és zöld halmai a padlás sarkában magasodnak. A sózott hal hordókban áll a kamrában, a szép sárga sajtok a kamra polcain sorakoznak.

Aztán egy szép napon Henry bácsi lovagol ki a rengeteg erdőből. Édesapának segít a disznóvágásnál. Édesanya nagy böllérkését már megfenték, és Henry bácsi is magával hozta a Polly néni böllérkését.

Édesapa és Henry bácsi tüzet rak a disznóól mellett, és egy nagy üstben vizet forralnak. Ezután következik a disznóvágás. Laura elfut, fejét belefúrja az ágyba, még a fülét is befogja, hogy ne hallja a disznó sivalkodását.
– Nem fáj neki, Laura – vigasztalja Édesapa. – Olyan gyorsan végzünk, hogy észre sem veszi.

De Laura nem akarja hallani a sivalkodást. Pár perc múlva óvatosan elveszi a tenyerét a füléről, és hallgatózik. A disznó már nem sivalkodik. Ami ezután következik, az már remek mulatság.

Sok a dolog aznap – ég is a kezük alatt a munka, és nagy a jókedv. Henry bácsi és Édesapa vidáman tréfálkoznak, ebédre sertésborda lesz, és Édesapa Laurának meg Marynek ígérte a disznóhólyagot meg a malacfarkat.

Mihelyt a disznó kimúlt, Édesapa és Henry bácsi felemeli, leforrázza, majd deszkára fektetik és késsel levakargatják a sortéit. Ezután fára akasztják a disznót, kibelezik, s ott hagyják, hadd hűljön. Ha kihűlt, leveszik, és feldarabolják. Ott a sonka, a lapocka, az oldalas, a borda meg a dagadó. És a szív, a máj, a nyelv, no meg a fej, amiből disznósajt készül, a potyadék pedig serpenyőbe kerül, azzal töltik majd a kolbászt.

A húst deszkára fektetik a hátsó ajtó mögötti színben, és jól megszórják sóval. A sonkát meg a lapockát páclébe teszik, azután majd azokat is megfüstölik a kivájt fatörzsben, mint a vadhúst.
– Nincs jobb, mint a hikoriforgáccsal füstölt sonka – mondja Édesapa.

De már fújja is fel a disznóhólyagot. Olyan lesz, mint egy kis fehér léggömb; a végét Édesapa madzaggal jó szorosan átkötözi, aztán odaadja a kislányoknak: játsszanak vele. Fel-feldobálják, egymásnak ütögetik, vagy a földön vezetgetik, de még bele is rúgnak.

Hanem még ennél is jobb mulatság esik a malacfarokkal. Édesapa gondosan megnyúzza a farkat, majd a vastagabbik végén átszúrja egy kihegyezett pálcával. Édesanya kinyitja a sütő ajtaját, és izzó szenet kotor össze. Azután Laura meg Mary felváltva tartják a malacfarkat a szén fölé.

Sisteregve sül, csöpög belőle a zsír az izzó szénre. Édesanya megsózza a farkat. A kislányok keze-arca egyre forróbb, Laura még az ujját is megégeti, de rá se ránt. A malacfarok pirítása olyan jó móka, hogy nem szívesen adják át egymásnak.

Végül mégiscsak elkészül. Szépen megpirul, és milyen pompás az illata! Kiviszik az udvarra, hadd hűljön, de bizony még azon forrón elkezdik kóstolgatni – s meg is égetik a nyelvük hegyét.

Az utolsó morzsáig leharapdálják a húst a csontról, azt pedig megkapja a Jancsi kutya. Ez a vége a malacfaroknak – nem is lesz másik, csak majd jövőre, disznóvágáskor.

Ebéd után Henry bácsi hazamegy, Édesapa pedig visszamegy dolgozni a rengeteg erdőbe. Édesanya meg a két kislány is munkához lát. Sok a dolog a disznóvágás után, Laura és Mary buzgón segít, ki-be futkos a két kislány .

Édesanya aznap is, másnap is a tűzhelyre tett nagy fazekakban olvasztja a zsírszalonnát. Laura és Mary hordja a fát, és ügyel a tűzre. Vigyázni kell, hogy ne legyen túlságosan forró, meg ne égjen a szalonna. A nagy fazékban fő és fortyog a zsír, de füstölnie nem szabad. Édesanya időnként leszedi a ropogós barna tepertőt. Ruhára teszi, kifacsar belőle minden csepp zsírt, aztán a tepertőt elrakja. Később majd felhasználja pogácsasütésnél.

A tepertő finom falat, de Laura és Mary éppen csak kóstolót kapnak belőle. Túlságosan zsíros, még elrontanák vele a gyomrukat.

Édesanya gondosan lekaparja, megtisztítja a disznófejet, majd addig főzi, míg a csontról le nem válik a hús. Azt aztán apró darabokra vagdalja, megsózza, megfűszerezi, majd elkeveri húslével és egy tálban elteszi, hűlni. Amikor kihűl, felszeleteli – ez lesz a disznósajt.

A nagyobb darabokról levágott apróbb húsdarabokat, zsírosat, soványát, Édesanya felaprítja, megsózza, megborsozza, és a veteményesből szedett, megszárított szágólevéllel megfűszerezi. Azután kézzel addig gyúrja-hengergeti a masszát, míg kis labdák nem lesznek belőle. A labdákat tálba teszi, a tálat pedig a színbe, ott majd megfagynak, és elállnak egész télen. Ez pedig – a hurka.

Mire végeznek a disznóvágással-feldolgozással, ott a hurka, a disznósajt, nagy bödönökben a zsír, hordóban a sózott hús, a padláson pedig függ a füstölt sonka-lapocka. Majd szétveti a kunyhót a hosszú télre eltett sok élelem. Tele a kamra, a szín, a pince, a padlás.

Laura és Mary most már csak odabent a házban játszhat, mert kint hideg van, a megbarnult levelek hullanak a fákról, a hideg szél rázza az ágakat. A tűzhelyben sosem alszik ki a tűz. Éjszakára Édesapa köréje kotorja a hamut, hogy a szén izzó parazsa reggelig melegítsen.

A padláson remekül lehet játszani. A nagy, gömbölyű tarka tökök pompásan beválnak széknek-asztalnak. Fentről, akár a függöny, lóg a piros paprika meg a füzérbe font hagyma.

A papírba burkolt füstöltsonka, a sózott vadhús, a csokrokba kötözött szárított növények, a fűszernövények, a keserű gyógyfüvek finom illata járja át a padlást.

Odakint szomorúan süvít a hideg szél, de a padláson, ahol Laura és Mary játszik, jó meleg van. Itt rendezik be a babaházat a padlás kincseivel, a kisebb tökökkel, uborkákkal, s a nyáron eltett egyéb gyümölcsökkel.

Mary nagyobb, mint Laura és van egy szép rongybabája. Nelli a neve. Sok szép ruhája van, amit Mary varrt.

Laurának nincs babája, csak zsebkendőbe bugyolált kukoricacsutkája, de az is megteszi. El is nevezte Zsuzsinak.

Néha Mary megengedi Laurának, hogy ringassa Nellit, de Laura vigyáz, hogy Zsuzsi észre ne vegye – mert még féltékeny lesz.

De a legeslegjobb mindig az este. Vacsora után Édesapa behozza a színből a csapdákat, a tűz mellett ülve fényesre dörzsöli őket, a sarokvasakat, a rugókat medvezsírba mártogatott kenőtollal megzsírozza. Van Édesapának kis csapdája, közepes csapdája, de még óriási medvecsapdája is, aminek a hatalmas fogai akár az embernek is eltörnék a lábát, ha véletlenül belelépne.

A csapdák kenegetése közben Édesapa mesét mond, amikor pedig elkészül, előkerül a hegedű.

Csukva minden ajtó, ablak, az ablakkeretek repedéseit eltömték ronggyal, hogy kint rekedjen a hideg. De Cili cica éjjel-nappal ki-be járhat, mert az elülső ajtó aljába kis macskaajtót vágtak. Cili cica mindig nagyon siet, hogy a farka hegyét oda ne csípje a kis csapóajtó.

Egyik este, míg Édesapa a csapdákat kenegeti, bejön Cili cica. Édesapa rápillant, és mesébe kezd:
– Volt egyszer egy ember, akinek volt két macskája – egy nagy, meg egy kicsi.

Laura és Mary odafut és Édesapa térdére könyökölve várják a folytatást.
– Amint mondom, két macskája volt – meséli Édesapa – egy nagy meg egy kicsi. Az ember tehát vágott az ajtajába egy nagy macskaajtót a nagy macskának. Aztán meg vágott egy kicsi macskaajtót a kismacskának.

Édesapa elhallgat.
– De hát miért nem tudott a kismacska… – kezdi Mary.
– Mert a nagy macska nem engedte! – vág közbe Laura.
– Laura, csúnya dolog mást félbeszakítani – inti Édesapa. – De azt látom, hogy mind a kettőtöknek több esze van, mint az egyszeri embernek, aki két macskaajtót vágott a nagy ajtóba!

Azzal elrakja a csapdákat, előveszi a tokjából a hegedűt, és játszani kezd. És ez a legeslegjobb része az egész napnak.

MÁSODIK FEJEZET

TÉLI NAPOK, TÉLI ESTÉK

Lehullott az első hó, csikorgó hideg van odakint. Reggelente Édesapa veszi a puskáját, a csapdáit, majd egész nap járja a rengeteg erdőt. A folyó mentén kiteszi a kicsi csapdákat pézsmapatkánynak, nyércnek, a közepeseket az erdőben rókának, farkasnak. De még a hatalmas medvecsapdákat is felállítja, hátha arra téved egy jó kövér medve, mielőtt bebújna téli álomra a barlangjába.

Egy délelőtt Édesapa hazajön, nagyon gyorsan befogja a lovakat a szánba, aztán megint elsiet. Medvét lőtt! Laura és Mary ugrándoznak, tapsolnak, örvendeznek.
– Enyém lesz a combja! – kiabál Mary. – Én kérem a combját!

Mary ugyanis nem tudja, milyen nagy is az a medvecomb.

Édesapa hazatér – de a szánon nemcsak a medvét húzza, hanem egy disznót is! Épp az erdőt járta, meséli, kezében a nagy medvecsapdával, vállán a puskával, amikor megkerült egy behavazott nagy fenyőfát – és a fa mögött ott állt a medve!

Mackó úr épp akkor terítette le a disznót, s már a mancsa közé kapta, hogy nekilásson. Úgy állt két lábon, meséli Édesapa, úgy fogta a zsákmányt a két mancsával, mintha csak ember volna.

Édesapa lelőtte a medvét, de mivelhogy nem lehetett tudni, kinek az óljából kóricált el a disznó – hát hazahozta azt is.
– Legalább lesz még egy kis szalonna a háznál! – mondja Édesapa.

Persze annyi a friss hús, hogy eltart majd egész télen. Annyira hidegek a nappalok meg az éjszakák, hogy a ládában a disznóhús, meg a hátsó ajtó melletti kis színben függő medvehús kőkeményre fagy, és fel sem enged.

Amikor Édesanya húst készítene ebédre, Édesapa fogja a fejszét, és levág egy jókora darabot a fagyott húsból. A hurkát, a sózott húst, a füstölt sonkát és vadhúst Édesanya is be tudja hozni a színből, vagy le a padlásról.

Egyre csak hull a hó, a kis kunyhó már alig látszik ki alóla. Reggelre gyönyörűszép fákat, virágokat, tündérszárnyakat rajzol az ablakra a fagy.

Jég Jankó éjjel jár, meséli Édesanya, ő rajzolja a képeket, míg a házban mindenki alszik. Laura úgy képzeli, hogy Jég Jankó hófehér kis manó, csillogóvillogó jégsapkája van, szarvasbőrből varrt fehér csizmácskája, fehér kabátja, fehér kesztyűje, puskát nem visel a hátán, hanem a kezében hozza a csillogóvillogó jégszerszámokat, és azokkal rója az ablakra a szebbnél-szebb képeket.

Édesanya megengedi, hogy a gyűszűjével Laura és Mary szép kis karika-mintákat rajzoljanak a befagyott ablakra. De arra nagyon vigyáznak, hogy Jég Jankó képeit el ne rontsák. Ha rálehelnek az ablakra, a fehér fagy felenged, és kövér cseppek folynak végig az üvegen.

A ház körül nagy halmokban áll a hó, csupaszok és feketék a hatalmas fák, halványkék árnyékot vetnek a fehér hóra.

Laura és Mary segít Édesanyának.

Reggelente eltörölgetik a tányérokat. Mary többet, mint Laura, hiszen ő nagyobb, de Laura is mindig gondosan eltörölgeti a maga kis csészéjét, tányérját. Mire eltörölgették és elrakták valamennyi edényt, ki kell szellőztetni az ágyneműt.

A szellőztetés utána Laura a kiságy egyik oldalán, Mary a másik oldalon, kiterítik majd kiegyenesítik a takarót, a végét meg a két szélét szépen betűrik, a párnákat felverik és az ágy fejéhez rakják, Édesanya pedig betolja a kerekes kis ágyat a helyére, a nagy ágy alá.

Ezután kezdi Édesanya az aznapi munkát. Minden napnak megvan a maga munkája, Édesanya el is sorolja:

Mossál hétfőn,
Vasalj kedden,
Foltozz szerdán,
Csütörtökön köpülj,
Pénteken takaríts,
Szombaton süss,
Vasárnap pihenj meg!

Laura kedvence a köpülés meg a sütés. Télen nem olyan sárga a tejszín, mint nyáron, a frissen köpült fehér vaj sem olyan szép. Édesanya pedig azt szereti, ha az asztalra csupa szép dolog kerül, hát télen megszínezi a vajat.

Miután becsorgatta a tejszínt a nagy köpűbe és a tűzhely mellé állítja melegedni, megmos és megtisztít egy hosszú sárgarépát. Azután lereszeli az öreg, lyukas lábos alján, amit Édesapa szeggel telilyuggatott, hogy remek reszelő vált belőle. Édesanya addig dörzsöli a sárgarépát, amíg az egészet le nem reszelte, s amikor felemeli a lábast, ott van alatta a reszelt répa puha, lédús halma.

Ezt beleteszi egy kis lábas tejbe, és a tűzhelyre állítja, amikor pedig megmelegedett, vászonzsákba tölti. A szép sárga tejet a zsákon át a köpűbe nyomja, ahol az megfesti a tejszínt. Most már aranysárga lesz a vaj.

Miután Édesanya kinyomta belőle a tejet, Laura és Mary megeheti a reszelt répát. Mary úgy véli, mivelhogy ő az idősebb, neki jár a nagyobb adag, Laura pedig azért követel nagyobb részt, mivelhogy ő kisebb. Édesanya viszont elosztja kettejük közt igazságosan. Finom a tízórai csemege!

Édesanya most leforrázza a hosszú köpülőfát, beledugja a köpűbe, arra pedig ráteszi a lyukas közepű fedőt. Édesanya a lyukon keresztül fel-alá mozgatja a köpülőfát.

Sokáig tart a köpülés, Mary néha segít, amikor Édesanya megpihen, de Laura még nem bírja el a nehéz köpülőfát.

A tejszín eleinte sűrűnek és simának látszik a kis lyukon át. Sok, sok idő elteltével kezd szemcsésedni. Édesanya most lassabban köpül, és – nini! – a köpülő-fán apró, sárga vajcseppek tűnnek fel!

Amikor Édesanya leveszi a köpűfedőt, egy csomóban sárgállik a vaj, és körülveszi az író. Édesanya falapáttal kimeri a vajat, fatálba teszi, hideg vízzel alaposan átmossa, és addig-addig kavargatja a falapáttal, míg kristálytiszta nem marad a víz. Ezután megsózza a vajat.

És most következik a köpülés legjava: Édesanya megformázza a vajat. A fából készült vaj forma aljára epermintát faragtak, két eperlevéllel. Édesanya a falapáttal jó alaposan belenyomkodja a vajat a formába. Azután tányérra fordítja és kinyomja a formából. És az aranysárga vajdarab tetején ott a szép eperminta, a két eperlevéllel!

Laura és Mary visszafojtott lélegzettel figyeli kétfelől, ahogy gyűlnek az aranyszínű kis vajtömbök a tálon, és mindegyiknek a tetején ott az eperminta. Amikor Édesanya az egész vajat szépen megmintázta, mindegyik kislánynak ad egy-egy pohár finom, friss írót.

Szombaton, amikor Édesanya kenyeret dagaszt, mind a két kislány kap egy-egy kis darab kenyértésztát, amiből cipót gömbölyít. Néha a sütemény tésztájából is kapnak, abból apró sütiket formáznak, sőt Laura egyszer még pástétomot is süt a kis pástétomformájában.

A napi munka végeztével Édesanya néha papírbabát vág ki a kislányoknak, fehér kartonpapírból, aztán ceruzával arcot rajzol a babáknak. Majd színes papírból ruhát kapnak a babák, de még kalapot is, meg szalagot, csipkét, hogy Laura és Mary csodaszépen felöltöztethessék őket.

De a napnak az a fénypontja, amikor Édesapa hazaér. Egész nap a havas erdőt járta, és most parányi jégcsapok csüngnek bajsza két végéről. Puskáját a falra akasztja, az ajtó fölé, leveti kucsmáját, kabátját, kesztyűjét, csizmáját, és vidám hangon elkurjantja magát:
– Hol az én félpohárnyi édes kis almaborocskám? 
Ami Laurát jelenti, hiszen olyan pici. 
Laura és Mary Édesapához rohan, és az ölébe másznak, míg Édesapa a tűznél melegszik. Azután megint belebújik kabátjába, felteszi a kucsmát, felhúzza a kesztyűt, és kimegy, hogy elvégezze a ház körüli munkát, behordja a tűzifát.

Amikor Édesapa hamar végigjárja a csapdákat – ugyanis nem fogtak semmit –, vagy ha hamarabb kerül puskavégre vad, korábban jön haza. Ilyenkor arra is jut idő, hogy játsszék Laurával és Maryvel.

Egyik kedves játékuk a „veszett kutya”. Édesapa beletúr sűrű, barna hajába, hogy minden szála égnek áll, azután négykézlábra ereszkedik, morogva kergeti Laurát és Maryt köröskörül a szobában, és igyekszik őket sarokba szorítani. Ők ügyesen kerülgetik, futnak előle, de egyszer mégis sikerül őket elkapnia a fásláda mellett, a tűzhely sarkában. Onnan már nincs menekvés.

Édesapa olyan félelmetesen morog, a haja olyan kusza, a szeme annyira vad, hogy igazából megrémülnek tőle. Mary mozdulni sem tud, de ahogy Édesapa Laurához közeledik, ő felsikolt, ugrik egy nagyot, át a fásládán, és Maryt is magával vonszolja.

És egyszeriben volt-nincs veszett kutya! Édesapa áll ott, kék szeme csillog, ahogy Laurára pillant.
– Nahát! Félpohárnyi édes almaborocska létedre olyan erős vagy, mint egy igazi kis póniló!
– Nem kellene így ráijesztened a gyerekekre, Charles – mondja Édesanya. – Odanézz, hogy elkerekedett a szemük rémületükben!

Édesapa erre előveszi a hegedűjét. Rázendít, és hozzá énekel:

A jenki felkerekedik
Csupacsíkos gatyában,
Kérdi, a város merre itt,
Nem látni, annyi ház van.

És Laura meg Mary máris feledi a veszett kutyát.

Lát ágyúcsövet akkorát,
Mint a juharfa törzse,
Két pár ökör forgatja át,
Úgy pásztáz körbe-körbe.

Hordónyi puskaport benyel,
Annyi kell egy sütetnek;
Akár a flinta, dördül el,
S a nemzet belereszket.

Édesapa lábával veri az ütemet, Laura pedig tapsol hozzá, ahogy Édesapa énekel:
Dúdold, jenki, dúdold a dalt,
A jenki dúdoló-dalt,
Dúdold, jenki, dúdold a dalt,
A jenki dúdoló-dalt.

A rengeteg erdő kellős közepén, a behavazott kicsi kunyhóban meleg van, és jókedv uralkodik. Édesapa, Édesanya, Mary, Laura meg a kis Carrie baba jól érzik magukat, elégedettek, különösen ilyenkor este. Fényesen ég a tűzhelyben a tűz, kint rekedt a hideg, a sötétség meg a sok vadállat. Jancsi kutya meg Cili cica békésen hever a tűzhely mellett és pislogva nézi a táncoló lángokat.

Édesanya a hintaszékben ül, és az asztalon álló lámpa fényénél varrogat. A lámpa üvegharisnyájának alján sót tettek a petróleumba, hogy fel ne robbanjon, a sót pedig takaros kis piros flaneldarabkákkal díszítették.

Laura szereti nézni a lámpát, üvegharisnyája tisztán csillog, állhatatosan ég a sárga láng, a petróleumot pedig vörösre színezik a flaneldarabkák. Laura szívesen nézi a tűzhelyben is a lobogó, örökösen változó lángokat – néha sárgák, máskor vörösek, sőt néha zöldek a fahasábok fölött, az aranyosan-rubinvörösen izzó szén fölött pedig kékben játszanak.

És akkor Édesapa mesébe kezd.

Amikor Laura és Mary meséért rimánkodnak, a térdére ülteti őket, és hosszú oldalszakállával addig csiklandozza az arcukat, míg el nem nevetik magukat. Édesapa kék szeme vidáman csillog.

Egy este Édesapa Cili cicára pillant, aki a tűz előtt nyújtózkodik és a karmait meresztgeti.
– Tudjátok-e – kérdi Édesapa a gyerekeket – , hogy a puma is csak macska? Bizony! Hatalmas, erős, vad macska?
– Igazán? – ámul Laura.
– Bizony – bólint Édesapa.
– Képzeljétek csak el, hogy Cili nagyobb, mint Jancsi, és még annál is vadabb, mint Jancsi, amikor morog. Nos hát, akkor olyan volna éppen, mint a puma.

Laura és Mary kényelmesebben helyezkednek el Édesapa térdén, ő pedig így szól:
– Mesélek nektek Nagyapóról meg a pumáról.
– A te nagyapódról? – kérdi Laura.
– Nem, Laura, a tiétekről. Az én édesapámról.
– Ó… – sóhajt fel Laura, és még jobban elfészkelődik Édesapa karjában.

Ismeri Nagyapót. Messze, messze lakik, egy nagy házban, a rengeteg erdő túlsó végén. És Édesapa mesélni kezd:

Mese Nagyapóról és a pumáról

Történt egy szép napon, hogy Nagyapó bement a városba, és későre járt, amikor hazafelé indult. Besötétedett, mire belovagolt a rengeteg erdőbe, olyannyira, hogy jóformán nem is látta az utat, és amikor meghallotta egy puma sivítását, ugyancsak megijedt, mert puska nem volt nála.
– Hogyan sivít a puma? – tudakolja Laura.
– Asszonymódra – mondta Édesapa.
– Valahogy így – és akkorát sivít, hogy Laura és Mary megremeg ijedtében. De még Édesanya is felugrik a székből:
– Az ég szerelmére, Charles!

De Laura és Mary nem bánja, mert még megijedni is jó, ha Édesapa mesél.
– A hátasló gyorsan vitte Nagyapót, mivel az is megrémült. De nem tudtak elszaladni a puma elől. Az a nyomukba szegődött a sötét erdőben. Éhes volt, és éppolyan gyorsan futott, mint a ló. És fel-felsivított, néha az út egyik oldalán, néha a másikon, de mindig igencsak a közelükben.

Nagyapó előrehajolt a nyeregben és még jobban ösztökélte a lovat. Az meg futott, ahogy csak az erejétől telt, de a puma most is ott sivított a nyomukban. Nagyapó egyszercsak megpillantotta: fáról fára szökkent, szinte már a fejük fölött.

Hatalmas, fekete puma volt, akkorákat szökkent, mint Cili cica, amikor egerészik. Csakhogy sokkal, de sokkal nagyobb volt, mint Cili cica. Akkora volt, hogy ha ráugrik Nagyapóra, óriási, éles karmainak egyetlen csapásával, hosszú, hegyes fogainak egyetlen marásával megölheti.

Nagyapó, lóháton, úgy futott előle, akár macska elől az egér.

A puma már nem sivítozott. És Nagyapó már nem is látta, de tudta, hogy jön, jön, jön, közeledik mögötte a sötét rengeteg erdőben. A ló pedig futott, inaszakadtából.

Végre-valahára odaért a ló Nagyapó házához. Éppen, amikor a puma ugrásra lendült, Nagyapó leszökkent a lóról, berohant az ajtón, és becsapta maga mögött. A puma pedig ráugrott a ló hátára, oda, ahol az imént még Nagyapó ült.

A ló rémülten felnyerített, és futott. Be a rengeteg erdőbe, a hátán meg ott lovagolt a puma, és tépte éles karmaival. De Nagyapó lekapta a falról a puskát, az ablakhoz rohant, még éppen idejében, és lelőtte a pumát.

Ezután már sohasem ment ki puska nélkül a rengeteg erdőbe.

Mire Édesapa befejezi a mesét, Laura és Mary még közelebb húzódnak hozzá. Biztonságban érzik magukat Édesapa térdén, erős karja ölelésében. Jó dolog ott ülni a tűz melegében, míg Cili cica elégedetten dorombol, a derék Jancsi kutya pedig elnyúlik mellette. Amikor messziről farkasordítás hallatszik, Jancsi felkapja a fejét, és a hátán égnek áll a szőr. De Laura és Mary nyugodtan hallgatják a kinti hidegből behallatszó hangot, és tudják, hogy nem kell félniük. Biztonságban, melegben vannak a rengeteg erdő közepén álló kicsi kunyhóban, akárhogy kavarog a hó, és akárhogy sír a szél, amiért nem juthat be ő is a kicsi kunyhó áldott melegébe.

HARMADIK FEJEZET

ÉDESAPA PUSKÁJA

Édesapa esténként, mielőtt belefogna a mesébe, golyókat önt a másnapi vadászathoz.

Laura és Mary is segít. Előhozzák a hosszú nyelű nagy kanalat, az ólomdarabkákkal teli dobozt, meg az öntőformát. Édesapa a tűzhely elé guggol, ők kétoldalt mellé telepednek, és figyelik, mit csinál.

Először is megolvasztja az ólomdarabkákat az izzó szén közé tartott nagy kanálban. Mikor az ólom megolvad, a kanálból óvatosan az öntőforma kis nyílásába tölti. Vár egy percet, azután kinyitja a formát, és a fényes, új golyót a tűzhelyre pottyantja.

A golyó nagyon forró, nem lehet hozzáérni, de olyan csábítóan csillog-villog, hogy Laura és Mary néha önkéntelenül is hozzányúl. Meg is égetik az ujjukat – de pisszenni se mernek, hiszen Édesapa számtalanszor elmondta: hozzá ne érjenek a frissen öntött golyóhoz. Ha megégetik az ujjukat, magukra vessenek: miért nem hallgattak a szavára. Hát gyorsan bekapják az ujjukat, hogy lehűljön, aztán tovább figyelik a golyóöntést.

Hamarosan fénylő halomban magasodnak a golyók a tűzhelyen. Édesapa vár, amíg kihűlnek, azután a bicskájával lefarigcsálja róluk az aprócska göböt, amit az öntőforma nyílása hagyott rajtuk. Az apró ólomforgácsokat gondosan összegyűjti és elteszi a következő golyóöntéshez. A kész golyókat pedig beleteszi a szép kis zacskóba, amit Édesanya varrt az Édesapa által elejtett szarvas bőréből.

Mikor a golyók elkészülnek, Édesapa leveszi a falról a puskát és megtisztítja. Hiszen kint járt vele egész nap a havas erdőn, bizonyára nedves lett, a cső belseje meg lőporfüsttől piszkos.

Édesapa hát kiveszi a puskacső mögül a puskavesszőt, és a végére tiszta rongyot teker. A puska tusát egy lábasban a tűzhelyre állítja, majd a teavizes üstből forró vizet tölt a puskacsőbe. Azután gyorsan beledugja a puskavesszőt, és föl-alá húzogatja, föl-alá, föl-alá, míg a forró víz fekete nem lesz a lőporfüsttől: azon a kis lyukon lövell ki, amire a gyutacsot teszik, mikor megtöltik a puskát.

Édesapa addig töltögeti a vizet és mossa a puskavessző végére tekert ronggyal a puskacsövet, míg kristálytiszta nem lesz a kicsorgó víz. Most már tiszta a puska. Csak forró vizet szabad használni, hogy a felhevült acél rögtön megszáradjon. Egy vízcsepp sem maradhat a puskacsőben.

Ezután Édesapa megzsírozott tiszta rongyot teker a puskavesszőre, s amíg a puskacső még meleg, jól megkeni a belsejét. Egy másik megzsírozott tiszta ruhával kívül is alaposan megdörzsöli, míg minden porcikája olajosan nem csillog. Most a puskatuson a sor: azt is ragyogóra fényesíti.

Most már meg lehet tölteni a puskát, de ebben Laura és Mary is segít. Édesapa szálegyenesen áll, a puskát a puskatusra támasztva szintén egyenesen tartja, Laura és Mary pedig kétoldalt melléje áll.
– Jól figyeljetek – mondja Édesapa –, és szóljatok, ha rosszul csinálok valamit.

Figyelik is árgus szemmel, de Édesapa soha semmit sem csinál rosszul.

Laura odaadja a sima, fényes lőporszarut, ami nem más mint tehénszarv, a tetején kis fém kupakkal. Édesapa telitölti a kis kupakot puskaporral, azt beletölti a puska csövébe, azután megrázza egy kicsit a puskát, s a csövét megkoppintja, hogy a por mind meggyűljön az alján.
– Hol van a flastromos skatulya? – kérdi Édesapa, és Mary már nyújtja is az olajos rongydarabkákkal teli kis bádogdobozt. Édesapa egy rongydarabkát tesz a puskacső torkolatára, arra egy fényes, új puskagolyót, majd a puskavesszővel betolja a golyót, rongyostul, a puskacsőbe, aztán jól belenyomja a puskaporba. Fel-alá húzogatja a puskavesszőt, jó sokáig. Ezután a puskavessző visszakerül a helyére, a puskacső mögé.

Édesapa most előveszi zsebéből a gyutacsos dobozt, megemeli a puska kakasát, és egy színes kis gyutacsot a kakas alatti üreges szegbe csúsztat. Azután lassan, óvatosan leereszti a kakast. Mert ha gyorsan engedné le: – Puff! – elsülne a puska.

A megtöltött puskát Édesapa visszateszi a helyére, az ajtó fölé.

Mikor Édesapa otthon van, a puska mindig a két kampón nyugszik, az ajtó fölött. A kampókat Édesapa faragta a zsebkésével zöld gallyból, és az egyenes végüket mélyen belenyomta a gerenda lyukaiba. A kampós végük felfele görbül, és biztonságosan tartja a puskát.

A puska mindig meg van töltve, és mindig ott van az ajtó fölött, hogy Édesapának a keze ügyében legyen, ha szüksége van rá.

Amikor Édesapa kimegy a rengeteg erdőbe, mindig gondoskodik róla, hogy a szarvasbőr zacskó tele legyen golyóval, és hogy a zsebében ott lapuljon a flastromos bádogdoboz, meg a gyutacsok skatulyája. A lőporszaru meg az élesre fent kis fejsze az övén lóg, a megtöltött puskát a vállán viszi. Mihelyt elsüti, azonnal utána tölt, mert nem szeretné, ha üres puska miatt bajba keveredne.

Ahányszor vadat lő, megáll és megtölti a puskát – kiméri a lőport, beteszi, lerázza, ráteszi a flastromot, a golyót, ledöngöli, azután következik az új gyutacs a kakas alá, és csak ezután lehet újra tüzelni. Ha medvére vagy pumára vadászik, egyetlen lövéssel le kell terítenie. A sebesült medve vagy puma megölheti az embert, mielőtt ideje lenne újra tölteni a puskáját.

De Laura és Mary sohasem fél, amikor Édesapa egyedül megy be a rengeteg erdőbe. Tudják, hogy egyetlen lövéssel le tudja teríteni a medvét és a pumát.

Mikor elkészülnek a golyók, és a puska is meg van töltve, következik a mesemondás.
– Mesélj az erdei hangról! – kérleli Laura.
– Ugyan már! – hunyorít Édesapa. – Csak nem akarsz arról hallani, hogy milyen haszontalan kisfiú voltam?!
– De igen, igen, igen! – mizserálnak Laura és Mary. Édesapa pedig mit tehet mást: rákezdi.

Mese Édesapáról meg az erdei hangról
– Amikor én kicsi voltam, nem sokkal nagyobb, mint Mary, délutánonként ki kellett mennem az erdőbe a tehenekért, és hazahajtani őket. Édesapám a lelkemre kötötte, nehogy játsszam útközben, hanem hajtsam haza a teheneket, mielőtt besötétedik, mert az erdőben medve, farkas, puma lakik.

Egy szép napon a szokásosnál korábban indultam el, hát úgy gondoltam, nem kell sietnem. Annyi látnivaló volt az erdőben, hogy megfeledkeztem a sötétedésről. A fákon vörös mókusok kergetőztek, szürke evetke surrant a levelek között, nyuszik játszottak a tisztásokon. Mert, tudjátok, a nyuszik mindig játszanak lefekvés előtt.

Játszottam én is: azt képzeltem, hogy híres vadász vagyok, becserkészem a vadállatokat meg az indiánokat. Addig játszottam, míg szinte láttam, hogy tele az erdő lopakodó vademberekkel – aztán egyszer csak meghallottam, amint a madarak Jó éjszakát csicseregnek. Alkonyi homályba borult az ösvény, sötétségbe az erdő.

Tudtam, hogy sietve haza kell hajtanom a teheneket, mert sötét éjszaka lesz, mire az istállóba kerülnek. Csakhogy a teheneket sehol sem találtam! Akárhogy füleltem, nem hallottam a kolompjukat, akárhogy szólongattam őket, nem jöttek elő.

Féltem a sötétben, féltem a vadállatoktól, de édesapám szeme elé se mertem kerülni a tehenek nélkül. Hát csak fától fáig, bokortól bokorig rohangáltam az erdőben, kutattam, kerestem, kurjongattam. És az árnyak egyre sűrűsödtek, sötétedtek, az erdő egyre nagyobbnak látszott, a fák-bokrok egyre félelmetesebbnek.

És a teheneket nem találtam sehol. Megmásztam a dombokat, kerestem, kutattam, kiabáltam, leereszkedtem sötét szakadékokba, füleltem, kurjongattam. Megálltam, és hallgatóztam, nem kondul-e a tehénkolomp – de más se hallatszott, csak a levelek susogása.

Egyszer csak hangos szuszogás ütötte meg a fülemet, és azt hittem, puma leskelődik mögöttem a sötétben. Pedig csak a tulajdon lélegzetemet hallottam.

Csupasz lábamat felsebezték a tövisek, mikor nekiiramodtam, arcomba csaptak az ágak. De én csak futottam, és kiabáltam, torkom szakadtából: – Riska! Rózsi! Muú!
– Riska! Rózsi! Muú! – kiáltoztam teli tüdőből. 
És akkor a fejem fölött megszólalt egy hang:
– Hú!

Minden hajam szála égnek állt.
– Hú! Huhu! – szólt a Hang. 
Én pedig rohantam! Feledtem én Riskát, Rózsit, valamennyi tehenet. Egy gondolatom volt csak: kijutni a sötét erdőből és hazakerülni.

De az a Hang csak jött utánam, és megint rám kiáltott:
– Húú!

Futottam, ahogy csak bírta a lábam, már ki-kihagyott a lélegzetem, de csak futottam. Valami elkapta a lábamat, hasra estem, de felugrottam, és futottam, rohantam, még a farkas sem bírt volna utolérni.

Végre kiértem a rengeteg erdőből az istállóhoz. És ott állt valamennyi tehén, várták, hogy beengedjem őket a palánkon. Beeresztettem őket, aztán rohantam be a házba.
– Hol késtél, fiacskám? – nézett fel édesapám. – Jót játszottál talán útközben?
Lenéztem a lábamra, s csak akkor láttam, hogy a nagylábujjamról leszakadt a köröm. De az erdőben, nagy félelmemben, észre se vettem.

Édesapa elhallgat, míg Laura meg nem szólal:
– És aztán? Mi volt aztán, Édesapa?
– Hogy mi volt? – mondja lassan Édesapa.
– Nagyapótok kiment az udvarra, vágott egy jó erős vesszőt, aztán visszajött a házba, s úgy ellazsnakolt, hogy mind a mai napig megemlegetem.
– Kilenc esztendős fiú már elég nagy, hogy gondoljon az apja szavára – mondta Nagyapótok. – Nem ok nélkül mondom, amit mondok; ha emlékezel arra, amit a lelkedre kötnek, nem érhet baj, bántódás.
– És aztán? Mit mondott még Nagyapó? – firtatja Laura, és izgalmában fel-alá ugrál Édesapa térdén. – Mit mondott még?
– Azt mondta: – Ha szót fogadsz, nem maradtál volna kint az erdőn sötétedés után, és nem ijesztett volna halálra az erdei bagoly!

NEGYEDIK FEJEZET

KARÁCSONY

Nemsokára itt a Karácsony! Az erdei kis kunyhót jóformán betemette a hó. Hatalmas hókupacok magasodnak a fal mentén, az ablak előtt, s reggelente, amikor Édesapa kinyitja az ajtót, a hófal olyan magas, hogy Laurának a feje búbja sem látszana ki mögüle. Édesapa fogja a lapátot és ellapátolja a havat, azután utat söpör az istállóig, ahol jó meleg állásaikban nem fáznak a lovak meg a tehenek.

Tiszta, fényes napok köszöntenek rájuk. Laura és Mary székre állnak az ablaknál és a csillámló hó fölött a csillámló fákat nézik. Hó fedi a csupasz, fekete faágakat, megcsillan rajta a napfény. Jégcsapok csüngenek az ereszről, felső végük vastagabb, mint Laura karja. Csillogva-villogva verik vissza a fényt, akár a kristály.

Édesapa lehelete akár a füst bodorodik a levegőben, amikor az istálló felől közeledik az ösvényen. Lehelete fehér zúzmaraként csapódik le a bajuszán, szakállán.

Amikor bejön és csizmájáról leveri a havat, felkapja Laurát, hideg nagykabátjához öleli, és a bajuszán apró cseppekben ütközik ki a megolvadt dér.

Esténként Édesapa buzgón munkálkodik két nagyobb deszkadarabbal meg két kisebbel. Késével faragja, dörzspapírral csiszolja, tenyerével fényesíti, míg olyan lágy és sima nem lesz a tapintásuk, akár a selyemé.
Akkor aztán éles bicskájával faragja meg őket, a nagyobbiknak a szélére kis csúcsokat, tornyokat farag, a legmagasabbiknak a tetejére pedig egy szép nagy csillagot. A fába apró lyukakat vág, ablak formájúra, meg kis csillagokat, félholdakat, köröket. És köréjük parányi leveleket, virágokat, madarakat farag.

Az egyik kisebb fadarabot legömbölyíti, a szélére leveleket, virágokat, csillagokat farag, a közepébe félholdakat, és kacskaringókat. A legkisebbik darab szélére pedig parányi indákat. A legeslegapróbb forgácsokat is szépségesen megfaragja. Amikor végez valamennyi darabbal, egy este összerakja őket. Mire elkészül, a nagyobbik darab lesz a szépségesen faragott hátoldala a közepébe illesztett kicsi polcnak. A tetejére kerül a nagy csillag. A görbe darab támasztja alulról a polcot, de azt is faragás díszíti. És a polc szélén inda kanyarog.

Édesapa ezt ajándékozza Édesanyának karácsonyra. Óvatosan felakasztja a gerendafalra a két ablak közé, Édesanya pedig a polcra teszi a kis porcelán asszonykát.

A porcelán asszonykának porcelán a főkötője, porcelán nyakára porcelán fürtök omlanak. Porcelán ruháját elöl porcelán csipke díszíti, halványrózsaszín a porcelán köténye, aranyozott a porcelán cipellője. Gyönyörű szép, ahogy ott áll a polcon, a faragott virágok, levelek, madarak, holdak között, feje fölött a faragott csillaggal.

Édesanya egész nap süt-főz karácsonyra. Tejeskenyeret süt, rozslisztből indiánkenyeret, svéd kekszet, főz egy óriási fazék babot, füstölt hússal, és melaszt is készít. Savanyú tésztát főz, almás lepényt süt, telerakja a nagy dobozt süteménnyel, és megengedi, hogy Laura és Mary tisztára nyalja a krémes kanalat.

Egyik nap addig főzi a melaszt cukorral, amíg sűrű szirup nem lesz belőle, Édesapa pedig behoz odakintről két tál tiszta, fehér havat. Laura is, Mary is kap egy tálat, és Édesanya-Édesapa megmutatják, hogyan öntsék a sűrű, sötét szirupot vékony sugárban a hóra. Köröket, kacskaringókat, kukac-formákat öntenek, s ezek rögtön megkeményednek – és ezekből lesz a karamella. Laura és Mary is elszopogathat egy-egy darabot, de a többi karamell-figurát elteszik karácsonyra.

Mindez pedig azért készül, mert karácsonyra vendégek jönnek – Eliza néni, Peter bácsi, meg az unokatestvérek: Peter, Alice és Ella.

Karácsony előtti napon meg is érkeznek. Laura és Mary már messziről hallja a vidám száncsengőt, egyre hangosabban, s végre kikanyarodik a nagy szán az erdőből, és a kapu elé hajt.

Megérkezik Eliza néni, Peter bácsi meg az unokatestvérek, nagykabátba, takarókba, bivalybőrbe bugyolálva. De még azok alatt is annyi rajtuk a kabát, a sál, a kendő, hogy valamennyien jókora, formátlan batyunak látszanak.

Mikor mind bejönnek, pukkadásig tele van a házikó. Cili cica kimenekül az istállóba, de Jancsi kutya a hóban rohangál, és úgy ugat, mintha sohasem akarná abbahagyni. Most aztán van elegendő játszótárs!

Mihelyt Eliza néni kicsomagolja a gyerekeit, Peter és Alice és Ella és Laura és Mary máris rohangálni, kiabálni kezdenek. Eliza néni nagy nehezen lecsendesíti őket. Ekkor Alice-nek támad egy ötlete:
– Tudjátok, mit? Csináljunk képeket!

Csakhogy ahhoz ki kell menni, márpedig Édesanya úgy véli, hideg van ahhoz, hogy Laura odakint játsszon. Ám amikor látja, milyen csalódott a kislány, megengedi, hogy egy kis időre kimenjen. Ráadja Laurára a kabátját, kesztyűjét, csuklyás meleg körgallérját, nyaka köré sálat kanyarít – így már kiereszti.

Laura még soha életében ilyen jól nem mulatott. Egész délelőtt kint játszik a hóban Alice-szel és Ellával és Peterrel és Maryvel – képeket csinálnak. Annak pedig a következő a módja:

Ki-ki felmászik egy fatönkre, kitárja a karját, aztán leveti magát, arccal a puha, mély hóba. Majd igyekszik úgy felállni, hogy ne rontsa el az eséskor hagyott nyomot. Ha ügyesek, ott marad a hóban az öt mélyedés, olyan, mint négy kislány meg egy kisfiú, karostul, lábastul, mindenestül. Ezeket nevezik képnek.

Egész nap játszanak, s estére annyira izgatottak, hogy nem jön a szemükre álom. Pedig aludni muszáj, különben nem jön el Télapó. Hát felaggatják harisnyájukat a kandalló párkányára, elmondják az esti imát, és lefeküsznek – Alice és Ella és Mary és Laura mind a padlóra vetett egyetlen nagy ágyba.

A kerekes kis ágyban Peter alszik, Eliza néni és Peter bácsi a nagy ágyban, és a padláson vetnek ágyat Édesapának-Édesanyának. Behozzák a bivalybőröket meg valamennyi pokrócot Peter bácsi szánjáról, hogy mindenkinek jusson takaró.

Édesapa, Édesanya, Eliza néni és Peter bácsi a tűznél ülnek, beszélgetnek. Laura félálomban még hallja Peter bácsi hangját:
– Eliza veszedelmes kalandot élt át a minap, amikor én Lake Cityben voltam. Ugye ismeritek Kárót, az én nagy kutyámat?

Laura szeméből menten kimegy az álom. Nagyon szereti a kutyákról szóló történeteket. Csendben fekszik, meg se pisszen, nézi, ahogy a tűz lángja táncol a gerendafalon, és hallgatja Peter bácsi elbeszélését.
– Eliza kora reggel a forráshoz indult – kezdi Peter bácsi –, hogy hozzon egy vödör vizet, Káró meg követte. Eliza odaért a vízmosáshoz, ahol az ösvény a forrás felé kanyarodik, és ekkor Káró hirtelen belekapaszkodott a fogával a szoknyájába, és húzta.

Tudjátok, milyen nagy az a kutya. Eliza rákiáltott, de Káró nem engedte el, s olyan nagy és erős, hogy Eliza nem tudott tőle elszabadulni. A kutya hátrált, s addig húzta Eliza szoknyáját, míg egy darabot ki nem szakított belőle.
– A kékfestő szoknyám volt – mondja Édesanyának Eliza néni.
– Uramisten! – álmélkodik Édesanya.
– Jókora darabot kitépett a szoknyám hátuljából. Annyira dühös voltam, hogy nem szántam volna korbáccsal elverni. De ő csak morgott.
– Káró morgott rád? – csodálkozik Édesapa.
– Bizony – bólint Eliza néni.
– No, aztán Eliza megint elindult a forrás felé – veszi át a szót Peter bácsi. – Csakhogy Káró most elébe ugrott az ösvényen, és rávicsorított. Mondhatott neki Eliza akármit, szidhatta – hiába. Csak vicsorgott, morgott, és amikor Eliza megpróbált elsurranni mellette, ő csak ott ugrált előtte, és kapdosott utána. Erre már megijedt Eliza.
– Meghiszem azt! – kiált fel Édesanya.
– Annyira vad volt – meséli Eliza néni –, hogy már azt hittem, megharap. Talán meg is tette volna.
– Ilyet se hallottam még! – ámul Édesanya. – És te mit csináltál?
– Sarkon fordultam, és olyan gyorsan, ahogy tudtam, befutottam a házba, a gyerekekhez, és becsaptam az ajtót.
– Káró mindig vad volt, idegenekkel különösen – magyarázza Peter bácsi –, de Elizával meg a gyerekekkel olyan, akár a kezes bárány, hát nyugodtan ott mertem hagyni velük. Elizának sehogy sem fért a fejébe a dolog. Még amikor bement a házba, Káró akkor is fel-alá járkált és dühösen morgott. Ahányszor Eliza megpróbálta kinyitni az ajtót, Káró ráugrott és vicsorgott.
– Csak nem veszett meg az a kutya? – kérdi Édesanya.
– Én is azt gondoltam – bólint Eliza néni. – Nem tudtam, mitévő legyek. Ott voltam bezárva a házba a gyerekekkel, és nem mertem kilépni. Vizünk meg nem volt egy csöpp se. Még csak havat se hozhattam be, hogy felolvasszam. Ha csak résnyire nyitottam az ajtót, Káró már úgy morgott, mintha menten szét akarna tépni.
– És meddig ment ez így? – kérdi Édesapa.
– Egész nap, késő délutánig – meséli Eliza néni. – Peter elvitte a puskát, különben dühömben lelövöm azt a kutyát.
– Késő délután – folytatja Peter bácsi – elcsendesedett a kutya, lehevert az ajtó elé. Eliza azt gondolta, elaludt, és elhatározta, megpróbál elsurranni mellette, és lemenni a forráshoz vízért.
– Igen-igen csöndesen nyitotta az ajtót, de persze Káró nyomban felneszelt. Amikor meglátta, hogy Elizának ott a kezében a vödör, felállt, és Eliza előtt ballagott le a forráshoz, éppen úgy, mint máskor. És képzeljétek, a forrás körül, a hóban, egy puma friss nyomai látszottak!
– Akkora nyomok, mint a tenyerem – mondja Eliza néni.
– Bizony – bólint Peter bácsi –, jókora fickó volt őkelme. Akkora nyomokat még sohasem láttam. Biztosan elkapja Elizát, ha Káró hagyja, hogy reggel lemenjen a forráshoz. Láttam a nyomait. Ott lapult azon a nagy tölgyfán, a forrás fölött, várta, hogy valami állat inni jöjjön. Egészen biztos, hogy rávetette volna magát Elizára.

Sötétedett már, amikor Eliza megpillantotta a puma nyomait, és nem vesztegette az időt: sietett vissza a házba a gyerekekhez a vödör vízzel. Káró nem tágított a nyomából, és minduntalan hátra-hátranézett a vízmosásra.
– Bevittem magammal a házba – meséli Eliza néni –, és mindannyian bent is maradtunk, míg csak Peter haza nem ért.
– És elkaptad? – kérdezi Édesapa Peter bácsit.
– Nem – válaszol Peter bácsi. – Fogtam a puskámat és becserkésztem a környéket, de nem találtam a bestiát. Csak a nyomait láttam. Északnak tartott, beljebb a rengeteg erdőbe.

Alice és Ella és Mary most már mind ébren vannak, Laura pedig bedugja a fejét a takaró alá, onnan suttog Alice-nek – Nahát! És nem féltetek?

Alice pedig visszasuttogja, hogy ő félt, de Ella még jobban. Miket beszél, suttogja erre Ella, ő egyáltalán nem félt.
– Mindegy, akkor is te nyafogtál folyton, hogy szomjas vagy – suttogja Alice.

Addig sutyorásznak, míg Édesanya meg nem szólal:
– Charles, ezek a gyerekek el nem alusznak, míg nem játszol nekik valamit.

Édesapa hát előveszi a hegedűt. Csönd van a jó meleg szobában, békésen világít a tűz. Édesanya és Eliza néni és Peter bácsi óriási árnyéka ide-oda táncol a falon a lángok fényénél, Édesapa hegedűje pedig vidáman dalol.

Eldalolja a Cibetmacská-t, a Vörös üsző-t, Az ördög álmá-t, meg az Arkansasi vándor-t. És Laura arra szenderedik el, hogy Édesapa és a hegedű együtt dalolják, halkan:

Nelly Gray, angyalom, messze vittek nagyon,
Többé, jól tudom én, sose látlak…

Másnap reggel szinte ugyanabban a pillanatban ébrednek fel mindannyian. Odafutnak a harisnyákhoz – és mindegyikben van valami.
– Itt járt Télapó!

Alice és Ella és Laura és Peter, a piros flanel hálóingükben, kiabálva rohannak megnézni, mit kaptak.

Mindegyik harisnyában van egy pár szép, piros, meleg egyujjas kesztyű, meg egy gyönyörűséges, csavart, piros-fehér csíkos árpacukor. Örömükben először szóhoz sem jutnak, csak nézik csillogó szemmel a szép karácsonyi ajándékokat. De valamennyi gyerek közül Laura a legboldogabb – mert kapott egy rongybabát!

Ilyen szép babát még sohasem látott. Az arca fehér vászon, a szeme fekete gomb. Fekete ceruzával húzták meg a szemöldökét, orcáját, száját alkörmösből főzött tintával festették pirosra. Haja felfejtett fekete kötőfonalból készült, és gyönyörűen göndörödik. A babának piros flanel harisnyája van, fekete posztócipője, a ruhája meg csinos rózsaszín- és kékmintás karton.

Annyira gyönyörű, hogy Laurának boldogságában elakad a szava. Öleli a babát, és minden másról megfeledkezik. Észre sem veszi, hogy őt nézi mindenki, míg Eliza néni meg nem szólal:
– Láttatok már ekkora boldogságot?

A többi kislány nem irigykedik, amiért Laura nemcsak kesztyűt kapott, meg árpacukrot, hanem még egy babát is – hiszen ő a legkisebb lány, ha nem számítjuk Carrie babát, meg Eliza néni kis pólyás Dollyját. Azok még olyan picik, hogy babának nem is örülnének. Sőt, azt sem tudják, hogy eljön Télapó. Csak az ujjukat szopják, mocorognak, és néha nyafognak egy kicsit, mert rájuk ragadt a nagyobbak izgatott nyüzsgése.

Laura az ágy szélén ül és a babáját dajkálja. Örül a piros kesztyűnek, örül a finom árpacukornak, de mindenekfelett a gyönyörű babának. Mindjárt el is nevezi Sárinak.

Aztán ki-ki megnézi a többiek kesztyűjét, felpróbálja a magáét. Peter nagyot harap az árpacukrából, de Alice és Ella és Mary és Laura csak nyalogatja a magáét, mert úgy tovább tart.
– Nahát, nahát! – csóválja a fejét Peter bácsi. – Egyetlen harisnya sincs, amelyikbe csak virgács került? Hogy itt micsoda jó gyerekek vannak! Valóban olyan nagyon jók voltatok mindahányan?

A gyerekek el sem tudják képzelni, hogy Télapó hajlandó lett volna mindössze virgácsot rakni a harisnyájukba. Más gyerekkel talán megesik az ilyesmi, de ők úgy erezik, velük soha. Pedig igazán nehéz folyton csak jónak lenni, az év minden egyes napján, egy álló esztendeig!
– Ne ugrasd a gyerekeket, Peter – mondja Eliza néni.

Édesanya pedig Laurához fordul:
– Mi lenne, ha a többi kislánynak is odaadnád egy kicsit a babádat? – Amivel azt akarja mondani igazában:
– Nem szép dolog, ha egy kislány önző.
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Így hát Laura odaadja egy kicsit Marynek a gyönyörű babát, utána Alice dajkálja egy darabig, majd Ella kerül sorra. Simítgatják a szép ruhát, megcsodálják a piros flanel harisnyát, a fekete cipőt, a göndör hajat. De bizony Laura örül, amikor megint karjába veheti Sári babát.

Édesapa és Peter bácsi piros-fehér mintás, meleg, egyujjas kötött kesztyűt kapnak – Édesanya és Eliza néni keze művét.

Eliza néni Édesanyának egy szép, nagy piros almát hozott, ami tele van tűzdelve szegfűszeggel. De finom az illata! És sokáig eláll, mert a szegfűszeg frissen tartja.

Édesanya kis tűtartót készített Eliza néninek: selyem a fedele, belül pedig puha fehér flanel levelekbe vannak tűzve a tűk. A flanel megvédi őket a rozsdásodástól.

Édesanya gyönyörű falpolcát mindannyian megcsodálják – Eliza néni elmeséli, hogy neki is faragott Peter bácsi egyet, csak annak más a mintája.

Télapó nekik nem hozott semmit – felnőttek nem kapnak tőle ajándékot, nem mintha nem lettek volna jók. Édesapa is, Édesanya is nagyon jó, de hát felnőttek, és a felnőttek egymást szokták megajándékozni – gondolják a gyerekek.

Azután félreteszi mindenki az ajándékait. Peter kimegy Édesapával és Peter bácsival, hogy segítsen a ház körüli munkában, Alice és Ella Eliza néninek segít beágyazni, Laura és Mary pedig megteríti az asztalt, amíg Édesanya reggelit készít.

Palacsintát kapnak reggelire, és Édesanya mindegyik gyereknek csinál egy palacsintaemberkét. Sorra szólítja a gyerekeket, azok viszik a tányérjukat és a tűzhely mellett állva nézik, amint Édesanya a merőkanállal ügyesen kiönti a palacsintaemberke karját-lábát, végül a fejét. Lélegzetvisszafojtva figyelik, amint Édesanya a forró serpenyő fölött gyorsan, ügyesen megfordítja a palacsintaemberkét. Amikor a másik oldala is szép pirosra sült, azon forrón a tányérjukra teszi.

Peter mohón eszik, mindjárt leharapja az ő palacsintaemberkéjének a fejét. Hanem Alice és Ella és Mary és Laura lassan, apránként eszi a magáét, előbb a karjait, a lábait, azután a közepét – és a végére marad a feje.

Olyan hideg van, hogy nem játszhatnak a szabadban, de itt vannak az új kesztyűk, azokat lehet próbálgatni, csodálni, és itt az árpacukor, azt lehet nyalogatni. Aztán valamennyien a padlóra telepszenek és a Biblia képeit nézegetik, majd Édesapa nagy zöld könyvében azt a sokféle négylábú állatot, hüllőt, madarat.

De Laura egy pillanatra sem válik meg Sári babától.

Azután sor kerül a csodálatos karácsonyi ebédre. Sem Alice, sem Ella, se Peter, se Mary, se Laura nem szól egy árva szót sem az asztalnál – tudják, hogy az a jó, ha a gyereket látni lehet, de hallani nem. Hanem azért mindegyiküknek a tányérjára kerül repeta.

Édesanya és Eliza néni gondoskodnak róla, hogy mindenki jóllakjon.
– Egyszer esik esztendőben karácsony – mondja Eliza néni.

Korán ebédelnek, mert Eliza néni, Peter bácsi meg az unokatestvérek előtt hosszú út áll.
– Akárhogy meghajtjuk a lovakat – mondja Peter bácsi –, akkor is csak épp, hogy hazaérünk sötétedés előtt.

Ebéd után tehát Peter bácsi és Édesapa azonnal kimennek, hogy befogják a lovakat.

Édesanya és Eliza néni meg jól bebugyolálja az unokatestvéreket. Gyapjú harisnyájuk fölé még vastagabb gyapjú harisnyát húznak, fölébe a vastag talpú cipőt. Aztán belebújnak az egyujjas kesztyűbe, a kabátba, fejükre húzzák a meleg csuklyát, magukra terítik a nagykendőt, nyakuk köré sálat kanyarítanak, arcuk elé vastag gyapjú fátyol kerül.

Édesanya frissen sült forró krumplit dug mindegyikük zsebébe, hogy melegítse a kezüket, Eliza néni vasalója pedig a tűzhelyen melegszik – az kerül majd a lábukhoz a szánon. Megmelegítik a pokrócokat, takarókat meg a bivalybőröket is. Aztán felkecmeregnek a jókora szánra.

Édesapa pedig alaposan begyürködi körülöttük a takarót.
– Isten veletek! Isten veletek! – hangzik a búcsúszó, és a szánkó elporzik. Vígan ügetnek a lovak, vidáman szólnak a száncsengők.

Hamarosan elhal a csengőszó a messzeségben, és a karácsony is elmúlik.

De micsoda szép, boldog karácsony volt!

ÖTÖDIK FEJEZET

VASÁRNAP

Milyen hosszú a tél! Laura is, Mary is megelégelte, hogy folyton csak bent kell lenniük a házban. Kiváltképpen vasárnap jár ólomlábon az idő.

Vasárnaponként Mary is, Laura is tetőtől talpig ünneplőbe öltözik, még a hajukba is új szalag kerül. Nagyon tiszták, hiszen szombat este megfürödtek.

Nyáron forrásvízben fürdenek, de télen Édesapa frissen hullott hóval púpozza meg a fürdőkádat és a tűzhelyen megolvasztja. A tűzhely elé két székre pokrócot akasztanak – amögött füröszti meg édesanya Laurát, utána meg Maryt. Azért először Laurát, mert ő a kisebb. Szombat esténként korán fekszik le – természetesen a karjában Sári babával –, mert miután megfürdött és tiszta hálóingbe bújt, Édesapa kiönti a fürdőkádat, és friss hóval tölti meg, hogy Mary abban fürödjön. Mary is lefekszik, utána Édesanya fürdik a takaró-függöny mögött, végül pedig Édesapa kerül sorra. Így aztán vasárnapra patyolattiszták mindahányan.

Vasárnaponként Marynek és Laurának nem szabad szaladgálni, kiabálni, zajosan játszani. Mary nem varrogathatja készülő folttakaróját, Laura sem kötheti a parányi kesztyűt, amivel Carrie babát akarja meglepni. A papírbabáikat nézegethetik csendesen, de új ruhát azoknak sem készíthetnek. Babaruhát sem varrhatnak, még csak gombostűvel sem tűzhetik össze.

Szép nyugodtan ülhetnek, és hallgathatják, amíg Édesanya bibliai történeteket olvas fel nekik, vagy oroszlánról, tigrisről, jegesmedvéről szóló történeteket Édesapa nagy zöld könyvéből, Az állatvilág csodái-ból. A képeket nézegethetik, a papírbabáiknak mesélhetnek – de mást aztán nem csinálhatnak.

Laura a nagy Biblia képeit nézegeti legszívesebben. A kedvence az a kép, amelyiken Ádám elnevezi az állatokat. Ádám egy sziklán ül, köréje gyűlt valamennyi négylábú, hüllő és madár, és mindannyian aggodalmasan várják, milyen állatok is ők valójában. Ádám szép kényelmesen ül, nem kell vigyáznia, hogy össze ne piszkolja a ruháját – hiszen nincs is rajta ruha. Csak a derekán egy állatbőr.
– Ádámnak is volt ünneplő ruhája? – kérdi Édesanyát Laura.
– Nem volt – válaszol édesanya. – Ádámnak ez az állatbőr volt az egyetlen ruhája. – De Laura nem sajnálja Ádámot. Legszívesebben ő is állatbőrt viselne.

Egyik vasárnap, vacsora után Laura nem állhatja tovább. Játszani kezd Jancsi kutyával, s a következő percben már szaladgál és kiabál. Édesapa rászól: üljön le és maradjon csöndben, Laura le is ül, de azon nyomban sírva fakad, és a széket rugdalja.
– Utálom a vasárnapot! – hüppögi.

Édesapa leteszi könyvét. – Laura – szól szigorúan –, gyere ide.

Laura lassan odavonszolja magát, mert tudja, hogy a dolognak verés lesz a vége. Amikor azonban odaér Édesapához, ő szomorúan néz le rá, aztán a térdére veszi és magához öleli. Másik karjával Maryt vonja magához, és így szól:
– Mesélek egy történetet, Nagyapó gyerekkorából.

Mese Nagyapó szánkójáról meg a disznóról

Amikor Nagyapó még kisfiú volt, Laura, a vasárnap nem vasárnap reggel kezdődött, mint most, hanem szombat este, amikor a nap lenyugodott. Akkor mindenki abbahagyta a munkát, a játékot.

Ünnepélyes volt a vacsora. Utána Nagyapó édesapja felolvasott egy verset a Bibliából, és mindenki némán, mozdulatlanul hallgatta. Aztán mindnyájan letérdeltek, és édesapjuk hosszú imádságot mondott. Amikor elhangzott az – Ámen! –, felkeltek, ki-ki fogott egy gyertyát, és ment lefeküdni. Egyenesen ágyba bújtak, nem volt játék, kacagás, de még beszélgetés sem.

Másnap hideg reggelit kaptak, mert vasárnap főzni sem volt szabad. Utána ünneplőbe bújtak és elmentek a templomba. Gyalogszerrel, mert a lovakat befogni is munka – márpedig vasárnap nem volt szabad munkát végezni. Lassan, ünnepélyesen mentek, egyenesen maguk elé néztek. Nem volt szabad tréfálkozni, nevetni, de még mosolyogni sem. Nagyapó és két testvére ment elöl, édesapjuk, édesanyjuk pedig mögöttük.

A templomban Nagyapónak meg a két bátyjának két teljes óra hosszat kellett nyugodtan ülnie, és hallgatnia a prédikációt. Jóformán fészkelődni sem mertek a kemény padban. Még a lábukat sem merték lóbálni, sem a fejüket forgatni, hogy az ablakot, a falakat, vagy a templom mennyezetét nézegessék. Mozdulatlanul kellett ülniük, és a szemüket egy pillanatra sem vehették le a prédikátorról.

Az istentisztelet után lassan hazamentek. Beszélgethettek út közben, de csak halkan, és nem volt szabad nevetni, de még mosolyogni sem. Otthon hideg ebédet ettek, amit előző nap főztek meg. És az egész hosszú délután során egymás mellett ültek a lócán és a katekizmust olvasgatták, míg csak le nem ment a nap és vele elmúlt a vasárnap.

Nos, Nagyapóék háza egy meredek domboldal közepe táján állott. Az út a dombtetőtől a domb aljáig vezetett, ott vitt el Nagyapóék ajtaja előtt, és télen nem akadt ennél jobb szánkópálya.

Egyik héten Nagyapó, és két bátyja, James és George, új szánkót készített. Játékra szánt idejük minden percében ezen munkálkodtak. Soha életükben még nem volt ilyen jó szánkójuk; olyan hosszú volt, hogy elfértek rajta egymás mögött mind a hárman. Idejében be akarták fejezni, hogy szombat délután már csúszkálhassanak rajta. Mert szombat délutánonként két-három óra hosszat játszhattak.

Igen ám, csakhogy azon a héten édesapjuk fát vágott az erdőben. Keményen dolgozott, és befogta a fiait is. A ház körüli munkát hajnalban látták el, s mire a nap feljött, már keményen dolgoztak az erdőben, egészen sötétedésig – azután pedig ott volt a ház körüli esti munka, vacsora után meg azonnal ágyba parancsolták őket, hogy fel tudjanak kelni hajnalban.

Szombat délutánig nem is volt idejük, hogy dolgozzanak a szánkón. Akkor aztán szaporán nekiláttak, s még így is épp hogy csak elkészültek napnyugtáig. De mikor a nap lenyugodott, már nem szánkázhattak, egyetlen egyszer sem csúszhattak le a domboldalon, hiszen ezzel megszegték volna a vasárnapi rendet. Betették hát a szánkót a ház mögötti színbe, és várták, hogy vége legyen a vasárnapnak.

Másnap a két hosszú órán át a templomban, miközben a lábuk mozdulatlan maradt, s a szemüket le sem vették a prédikátorról, az eszük szakadatlanul a szánkón járt. Otthon, ebéd közben sem tudtak másra gondolni. Ebéd után édesapjuk leült és a Bibliát olvasta, Nagyapó és James és George pedig pisszenés nélkül ült a lócán a katekizmussal. De a gondolataik folyton-folyvást a szánkó körül keringtek.

Ragyogott a nap, a ház előtt csillogott a hó: látták az ablakon át. Igazi, szánkózásra teremtett nap volt. Bámulták a katekizmust, és az új szánkóra gondoltak, és úgy érezték, ennek a vasárnapnak sose lesz vége.

Telt-múlt az idő, s egyszer csak mit hallanak: édesapjuk nagyot horkan. Odanéztek: hát a feje a szék támlájára bukott, s édesapa mélyen alszik!

James George-ra pillantott, aztán felkelt a lócáról, és lábujjhegyen kiosont a szobából, a hátsó ajtón. George Nagyapóra pillantott, aztán ő is kiosont James után. Nagyapó pedig félve édesapjukra pillantott, de ő is kiosont lábujjhegyen George után, édesapjuk pedig továbbra is horkolt a szobában.

A fiúk elővették, az új szánkót, és csöndesen felhúzták a domb tetejére. Csak egyszer, egyetlen egyszer akartak lesiklani. Aztán majd elrakják a szánkót, visszasurrannak a szobába, s mire édesapjuk felébred, már ott ülnek a lócán, és olvassák a katekizmust.

James ült legelöl a szánkón, mögötte George, leghátul pedig Nagyapó, mivel ő volt a legkisebb. A szánkó elindult, először lassan, aztán egyre gyorsabban, szállt, repült le a hosszú lejtőn, de a fiúk nem mertek kurjongatni. Némán kell elsiklaniuk a ház előtt, hogy fel ne ébresszék édesapjukat.

Nem is hallatszott más hang, csak a szántalpak surrogása a havon, meg a fülükben fütyülő szél. Amikor a szánkó a ház felé száguldott, egy fekete disznó jött elő az erdőből. Az út közepére sétált, és ott megállt.

A szánkó úgy repült, hogy nem lehetett megállítani. Kanyarodni sem volt már idő. A szánkó besiklott egyenesen a disznó alá, és felkapta. Nagy visítással zöttyent James ölébe, és abba sem hagyta a visítást: – Uiiii, uiii, uiii!

Mint a villám, száguldottak el a ház előtt, elöl a disznó, mögötte James, azután George, leghátul pedig Nagyapó, és meglátták édesapjukat, amint ott áll az ajtóban, és nézi őket. Nem tudtak megállni, nem tudtak elbújni, de még megmukkanni sem. Száguldottak lefelé a domboldalon, a disznó ott terpeszkedett James ölében, és egész úton visított.

A domb tövében megálltak. A disznó gyorsan leugrott James öléből, és folyvást visítozva berontott az erdőbe.

A fiúk lassan, ünnepélyesen vonultak fel a domboldalon. Eltették a szánkót. Azután besurrantak a házba, és csöndben elfoglalták helyüket a lócán. Édesapjuk a Bibliát olvasta. Felnézett a három fiúra, de egyetlen szót sem szólt. Olvasott tovább, ők hárman meg belemélyedtek a katekizmusba.

Hanem mihelyt lement a nap, és vége volt a vasárnapnak, édesapjuk kivitte fiait a fásszínbe, és alaposan elnáspángolta őket, először Jamest, aztán George-ot, legvégül Nagyapót.
– Láthatjátok – mondja Édesapa, – talán nehezetekre esik, hogy jók legyetek, de örülhettek, hogy ez ma már nem olyan nehéz, mint Nagyapó kisfiúkorában.
– A kislányoknak is olyan jól kellett viselkedniük? – kérdi Laura.
– A kislányoknak még nehezebb volt – feleli Édesanya –, mert nekik egész idő alatt úgy kellett viselkedniük, mint az úri hölgyeknek, nemcsak vasárnap. Kislányok nem szánkázhattak a domboldalon. A kislányok odahaza ültek, és hímezgettek.
– No, fussatok, Édesanya lefektet benneteket – mondja Édesapa, és előveszi hegedűjét. Laura és Mary a kerekes kiságyban fekve hallgatják a zsoltárokat, mert vasárnap még a hegedű sem dalolhat hétköznapi nótát.
– Dicsérjétek az Urat citerával; tízhúrú hárfával zengjetek Néki – dalol Édesapa a hegedűvel. Azután pedig ez következik:

Ragadjon engem mennybe tán
Virágos fekhelyem,
Míg más jár dicsőség nyomán
A véres tengeren?
Laura úgy érzi, lebeg a zene szárnyán – azután edénycsörgést hall, és – nini! – Édesanya ott áll a tűzhelynél, reggelit készít. Hétfő reggel van, és egy egész hétig nem lesz több vasárnap.

Aznap reggel, amikor Édesapa bejön reggelizni, elkapja Laurát, és azt mondja, el kell vernie.

Először is elmagyarázza, hogy ma van Laura születésnapja, és nem fog szépen növekedni a következő évben, hacsak nem kap verést. De azután olyan szelíden és óvatosan veri el, hogy egyáltalán nem fáj. 

– Egy – kettő – három – négy – öt – hat – számlál Édesapa, és minden számnál egyet üt, szép lassan. Egy ütés minden esztendőre, majd az utolsó, a legnagyobb, a növekedéshez. Azután Édesapa ad Laurának egy kis faemberkét, amit ő faragott botból, hogy Sárinak is legyen játszótársa, Édesanyától pedig öt kis süteményt kap Laura, minden évére egyet. Marytől meg ruhát kap, Sárinak. Mary maga varrta, amikor Laura azt hitte, hogy a folttakaróján dolgozik.

Este pedig Édesapa, születésnapi ráadásul, eljátssza Laura kedvencét, a Hopp, ott a menyét!-et.

Laura és Mary ott ülnek mellette, miközben Édesapa hegedül. – Jól figyeljetek – mondja –, talán most meglátjátok, amint ugrik a menyét. – Azzal rázendít:

Orsó cérna pennyt ér,

A tű ára még egy,

Nem kapni, csak ennyiér'…

A két kislány odahajol, hogy lássák, mikor ugrik a menyét. Hopp!… (pendíti meg édesapa a húrt) … nézd a menyétet! (dalolja a hegedű; majdhogy meg nem szólal). De Laura és Mary nem látta, amint Édesapa megpendítette a húrt.
– Még egyszer! – rimánkodnak. Édesapa kék szeme nevet, a hegedű újra rázendít, Édesapa vele dalol:

Majom suszterpad körül
Űzi a menyétet;
Suszternét csókolt a pap.
Hopp! Ott a menyéted.

De a két kislány most sem látta, mikor pendítette meg Édesapa a húrt. Olyan gyorsan csinálja, hogy sosem sikerül rajtakapni.

Nevetve mennek lefeküdni, de még az ágyban is hallgatják, amint Édesapa meg a hegedű dalol:

Volt egy vén szerecsen,

Ned bá' volt a neve
– Már rég nem él szegény – ,

Bár a gyapjúnak látszott a helye,

Nem volt gyapjú a feje tetején.

Hosszú vesszőujja volt,

Eres-gacsos keze,

Szeme hályoglepett,

Nem volt foga, hogy a lepényt egye,

Ezért hát lepényt nem ehetett.

Az ásót, a kapát a szegre rakd,
A hegedűt meg a vonót letedd,
Öreg Ned többé egyikre se kap,
Ott van, ahol a jó szerecsenek.
HATODIK FEJEZET

KÉT NAGY MEDVE

Aztán egy szép napon azt mondja Édesapa: 
– Itt a tavasz!

A rengeteg erdőben olvad már a hó. Potyog a faágakról, kis lyukakat váj az olvadozó hópárnákban. Délre az erdei házikó ereszéről lógó nagy jégcsapok megremegnek, csillámlanak a napfényben, hegyükről reszkető vízcseppek függnek.

Édesapának be kell mennie a városba, hogy eladja a télen elejtett vadállatok irháját. Egy szép napon összecsomagolja valamennyit – olyan sok van, hogy amikor mindet összecsavarta, összekötözte, majdnem akkora batyu lesz belőlük, mint amekkora maga Édesapa.

Egy nap kora reggel Édesapa vállára kötözi a nagy batyut, és gyalogszerrel elindul a városba. Annyi sok az irha, hogy a puskáját már nem tudja elvinni.

Édesanya aggodalmaskodik, de Édesapa megnyugtatja: pitymallatkor indul, és egész nap meg sem áll, hát sötétedésre biztosan hazaér.

De még a legközelebbi város is ugyancsak messze van. Laura és Mary még sohasem járt városban. De még boltot sem láttak. Sőt, még egymás mellett épült két házat sem. De azért tudják, hogy a városban sok a ház, van ott bolt, tele cukorkával meg ruhaanyaggal, és van sok csuda holmi – puskapor meg sörét meg só meg süvegcukor.

És tudják azt is, hogy Édesapa a szőrmékért cserébe gyönyörűszép holmikat kap a városi boltostól, és egész nap arra várnak, hogy milyen ajándékot hoz majd nekik este. Amikor a nap a fák csúcsa mögé süllyed, és a jégcsapokról már nem csöpög a víz, a kislányok lesik az utat, nem jön-e még Édesapa.

A nap eltűnt, az erdőre leszállt a sötétség, de Édesapa nem jön. Édesanya vacsorát főz, megteríti az asztalt, de Édesapa még akkor sem érkezik haza. Itt az ideje az esti ház körüli munkának – és Édesapa nincs sehol.

Édesanya azt mondja, kimegy megfejni a tehenet, Laura is menjen vele, és hozza a lámpást.

Laura hát kabátot vesz, Édesanya begombolja. Azután Laura belebújik a piros kesztyűbe, ami piros zsinóron lóg a nyakában, Édesanya pedig meggyújtja a lámpásban a gyertyát. Laura nagyon büszke, hogy segíthet Édesanyának a fejesnél. Igen-igen óvatosan viszi a lámpást. A lámpás bádog oldalába lyukakat vágtak, hogy átsüssön rajtuk a gyertyafény.

Mikor Laura Édesanya mögött lépked az ösvényen az istálló felé, a lámpásból világító kicsi gyertyafények körülötte villódznak a havon. Még nincs egészen sötét. A rengeteg erdő ugyan fekete, de a behavazott ösvény halványan világít, és az égen csillagok pislákolnak. Nem olyan melegen és fényesen, mint a lámpásból kivillanó kis fények.

Laura meglepetten látja, hogy Riska, a barna tehén, ott áll az istálló ajtajában. Édesanya is meglepődik.

Korai még a tavasz, hogy Riskát kitereljék a rengeteg erdőbe, legelni. Télen bent lakik az istállóban. De néha, melegebb napokon, Édesapa nyitva hagyja az istállóajtót, hogy Riska kijöhessen az istállóudvarra. És most Édesanya és Laura ott látják a kerítésnél, amint rájuk vár.

Édesanya az ajtóhoz megy, és betaszítja. De nem nyílik eléggé, mert Riska ott áll mögötte.
– Hő, Riska – szól Édesanya, átnyúl az ajtó fölött, és meglegyinti Riskát.

Épp ekkor a lámpás kis világa a kerítés rúdjai közé libben, és Laura hosszú, lompos, loncsos fekete bundát pillant meg, és két csillogó kis szemet. Márpedig Riskának vékony szálú, kurta barna szőre van. És nagy, szelíd szeme.
– Laura – mondja Édesanya –, menj vissza a házba.

Laura engedelmesen sarkon fordul, és visszafelé indul. Édesanya ott megy mögötte. Feleúton Édesanya felkapja Laurát, lámpástul, mindenestül, és nekiiramodik. Befut a házba, becsapja az ajtót.
– Édesanya – szólal meg Laura –, medve volt az?
– Igen, Laura – feleli Édesanya –, medve volt. 
Laura sírva fakad. Édesanyába kapaszkodik, úgy zokogja: 
– Fel fogja falni Riskát?
– Dehogyis – mondja Édesanya, és magához öleli kislányát. – Riska biztonságban van az istállóban. Gondolkozz csak, Laura – az istálló fala nagy, nehéz gerendákból áll. Nehéz és vastag az ajtó is, azzal nem birkózik meg a medve. Ne félj, nem jut be, nem falja fel Riskát.

Laura kicsit megkönnyebbül. 
– De minket bánthatott volna, ugye? – kérdi.
– De nem bántott – feleli Édesanya. – Jó kislány vagy, Laura, azonnal szót fogadtál, és nem kérdeztél semmit.

Édesanya reszket, de aztán felkacag. – Nahát! Hogy én pofon legyintettem egy medvét!

Aztán megvacsoráztatja Laurát és Maryt. Édesapa még most sem ért haza. Laura és Mary levetkőznek, elmondják az esti imát, és bebújnak a kis kerekes ágyba. Édesanya a lámpafénynél ül, Édesapa ingét foltozza. Hideg, néma és idegen a ház, hogy Édesapa nincs idehaza.

Laura hallgatja, hogyan fütyül a szél a rengeteg erdőn. Úgy sír, úgy bolyong a ház körül, mintha eltévedt volna a sötétben, hidegben. Még a szél hangja is olyan, mintha félne.

Édesanya megfoltozta az inget. Laura látja, amint lassan, gondosan összehajtja, lesimítja. Azután olyasmit csinál, amit még sohasem. Az ajtóhoz megy, és a retesz bőrszíját áthúzza az ajtóba vágott lyukon, hogy senki be ne jöhessen, ha ő a reteszt el nem húzza. Bejön, és az alvó Carrie babát kiemeli a nagy ágyból. Azután észreveszi, hogy Laura és Mary még ébren van.
– Aludjatok, kislányok – mondja. – Nincs semmi baj. Édesapa reggelre hazaér.

Visszaül a hintaszékbe, szelíden ringatja magát, karjában Carrie babával.

Sokáig marad ébren, várja Édesapát, és Laura meg Mary is ébren akar maradni, míg Édesapa meg nem jön. De hamarosan elnyomja őket az álom.

És reggel ott van Édesapa. Cukorkát hozott Laurának és Marynek, meg két ruhára való szép kartonanyagot. Maryé fehér alapon világoskék mintás, Lauráé sötét vörös, kis arany pettyekkel. Édesanya is kapott egy ruhára való kartont: barna, nagy fehér bolyhos mintával. Mindenki boldog, mert Édesapa olyan jó árat kapott az irhákért, hogy ilyen szép ajándékot hozhatott mindnyájuknak.

Az istálló körül ott vannak a nagy medve lábnyomai, de még a falon is a karma nyoma. Ám Riskának meg a lovaknak nem esett bántódása.

Süt a nap, olvad a hó, kis patakokban olvadoznak s egyre vékonyodnak a jégcsapok. Mire a nap lemegy, a medve nyomai már alig látszanak a vizes, puha hóban.

Vacsora után Édesapa térdére ülteti Laurát és Maryt, mert el akar mondani nekik egy új mesét.

Mese Édesapáról meg az úton látott medvéről

Amikor tegnap a városba indultam, hátamon az irhákkal, alig tudtam járni a puha hóban. Későn értem a városba, sok szőrmekereskedő megelőzött. A boltosnak sok volt a dolga, várnom kellett, amíg én is sorra kerülök.

Azután darabonként alkudtunk meg az árban, utána pedig kiválasztottam mindazt, amit cserébe kértem, így kis híján napnyugta volt már, mire elindultam hazafelé.

Sietni akartam, de nehéz volt a járás, én megfáradt voltam, hát nem jutottam messzire, mire leszállt az éj. Egyedül voltam a rengeteg erdőben, és még a puskám sem volt nálam.

Hatmérföldnyire voltam még itthonról, és igyekeztem olyan gyorsan járni, ahogyan csak bírtam. Egyre sötétebb lett, és azt kívántam, bárcsak nálam volna a puskám, mert tudtam, hogy a medvék már ébredeznek téli álmukból és előbújnak a barlangból. Reggel, mikor a város felé tartottam, láttam a nyomaikat.

A medve ilyenkor éhes és dühös; egész télen a barlangjában aludt, nem volt elesége, kiéhezett, és mérges, amikor felébred. Nem szerettem volna találkozni valamelyikükkel.

Szedtem a lábamat, ahogy csak bírtam a sötétben. A csillagok adtak valami kis fényt, de ahol sűrű az erdő, ott bizony koromsötét volt. Csak a tisztásokon láttam valamennyire. Láttam egy darabon a havas utat, meg azt is, hogy sötét fák vesznek körül. Örültem, amikor tisztásra értem, ahol halovány fényt adtak a csillagok.

És egész idő alatt figyeltem, amennyire tudtam, nem jön-e a medve. Hallgatóztam, nem hallom-e a zajt, amikor a bokrok között csörtet.

Egyszercsak megint tisztásra értem – és ott, épp előttem az út közepén, áll egy nagy fekete medve.

A hátsó lábain állt, és egyenesen rám nézett. Láttam, ahogy csillog a szeme. Láttam a tömpe orrát. Sőt, még a karmait is láttam a csillagfényben. Bizsergett a fejbőröm, égnek állt a hajam, megtorpantam, megdermedtem. Mackó úr se mozdult. Csak állt, és nézett rám.

Tudtam, nem használna az sem, ha megpróbálnám megkerülni. Követne a sötét erdőbe, ahol ő jobban lát, mint én. Nem volt ínyemre, hogy összeakaszkodjam egy kiéhezett medvével a sötétben. Hej, hogy hiányzott a puskám! Márpedig, ha haza akarok jutni, el kell mennem a medve mellett, gondoltam. Ha megijeszthetném, talán eltakarodik az útból és átmehetek. Vettem hát egy nagy lélegzetet, teli tüdőből ráordítottam, és hadonászva rárohantam.

De a medve nem mozdult.

Nem szaladtam nagyon a közelébe, elhihetitek!

Megtorpantam, ránéztem, ő meg énrám. Aztán megint elordítottam magam. Ó meg csak állt. Kiabáltam, hadonásztam, de a medve nem mozdult.

No, nem sok hasznom lenne abból sem, ha elfutnék. Van az erdőben más medve is. Bármelyikkel összefuthatok. Jobb lesz, ha előbb elbánok ezzel. Különben is, hazafelé tartok Édesanyához meg hozzátok, kisleányok. Sose érek haza, ha elfutok minden elől, ami félelmetes.

Hát körülnéztem valami fegyver után, s találtam egy jó vaskos ágat, ami a hó súlya alatt törött le télen.

Felemeltem, és egyenesen a medvére rontottam. Teljes erőmből meglóbáltam a husángot, és bumm! lecsaptam vele a medve fejére.

Az meg csak állt, mozdulatlanul – mert nem volt más, mint egy nagy, fekete, üszkös fatönk!

Pedig odafelé menet reggel elmentem mellette. És most csak azért néztem medvének, mert folyton medvék jártam az eszemben, és féltem, hogy szembetalálom magamat eggyel.
– Igazán nem volt medve? – kérdi Mary.
– Nem, Mary, nem volt medve. Én meg ordítoztam, ugráltam, hadonásztam, egy szál magamban a rengeteg erdőben, mert rá akartam ijeszteni egy – fatönkre!
– A mienk igazi medve volt – mondja Laura. – De mi nem ijedtünk meg, mert azt hittük, hogy Riska az.

Édesapa nem szól, csak még szorosabban öleli magához Laurát.
– És az a medve felfalhatott volna minket, Édesanyát meg engem! – mondja Laura, és közelebb bújik Édesapához. – De Édesanya egyenesen odament hozzá, meglegyintette, ő meg nem csinált semmit. Mit gondolsz, miért nem csinált semmit?
– Mert biztosan annyira meglepődött, hogy meg se tudott mozdulni – mondja Édesapa. – Talán megijedt, amikor a lámpás a szemébe világított. És amikor Édesanya odalépett hozzá és meglegyintette, tudta, hogy ő aztán nem fél.
– De azért te is bátor voltál – mondja Laura. – Igaz, hogy csak egy fatönk volt, de te medvének hitted. És akkor is fejbe vágtad volna a husánggal, ha valódi medve, igaz, Édesapa?
– Igaz – bólint Édesapa. – Fejbe vágtam volna. Hiszen muszáj volt.

Édesanya közbeszól: – Itt az ideje lefeküdni! – Segít Laurának és Marynek levetkőzni, begombolni piros flanel hálóingüket. Letérdelnek a kerekes kiságy mellé, és elmondják esti imádságukat:

Álomra hajtom fejem,

Őrizz meg, jó Istenem,
És ha föl nem ébredek,

Vedd magadhoz lelkemet.

Édesanya megcsókolja a két kislányt, és jól betakargatja őket. Egy darabig még ébren fekszenek, nézik Édesanya szép simára fésült haját, a lámpafényben buzgón öltögető kezét. A varrótű néha halkan a gyűszűnek koccan, aztán a fonal átsiklik a szép kartonanyagon, amit Édesapa a szőrmékért cserélt.

Laura Édesapára néz, aki a csizmáját zsírozza. Bajsza, haja, hosszú, barna szakálla selymesen fénylik a lámpa világánál, kockás gyapjúkabátja vidám színű. Édesapa vígan fütyörészik munka közben, azután dalra zendít:

Dalt zengtek mind a madarak
A virágzó bokrok között,
Dombok mögül felkelt a nap,
És én a sírba tettem őt.

Meleg van. A tűz már csak pislákol a tűzhelyben, de Édesapa nem rakja meg. Az erdei kunyhó körül a rengeteg erdőben hallik, amint lepottyan a fákról az olvadó hó, és az ereszről csöpp, csöpp olvadoznak a jégcsapok.

Nemsokára levél zsendül a fákon, és csupa virág, csupa madárdal lesz az erdő. Akkor már nem lesz esti mese a tűz melegénél, de Laura és Mary egész nap szaladgálhat, játszhat a fák között – mert eljön a tavasz.

HETEDIK FEJEZET

A CUKORHÓ

Süt a nap, meleg van. Reggelente már nem lepi jégvirág az ablakot. A jégcsapok sorra lehullanak az ereszről, a fák megrázzák vizes, fekete ágaikat, és lepotyog róluk a hó.

Mary és Laura a hideg ablakhoz nyomják az orrukat, és látják, hogy csöpög az eresz, és csupaszok a faágak. A hó már nem csillámlik; olvadozik, elfáradt. A fák alatt kis gödröket váj a lepotyogó hó, az ösvény mentén olvadoznak, fogynak a hókupacok.

És egy szép napon Laura egy csupasz foltot pillant meg az udvaron. Egész nap csak növekszik, és estére az egész udvar sártengerré válik. Csak az ösvényt lepi még jég, és az ösvény meg a kerítés mentén s a farakás mellett maradt még hókupac.
– Ki akarok menni játszani, Édesanya – mondja Laura.
– Ki szeretnék menni, Laura.
– Ki szeretnék menni játszani – ismétli Laura. – Szabad?
– Majd holnap – ígéri Édesanya.

Éjjel Laura dideregve felriad. Fázik a takaró alatt, jéghideg az orra. Édesanya ráborít egy dunnát.
– Bújj közelebb Maryhez – mondja Édesanya. – Akkor felmelegszel.

Reggel meleget ad a házban a tűzhely, de amikor Laura kinéz az ablakon, észreveszi, hogy a földet lágy, sűrű hó lepi. A fák ágain pillekönnyű hó, a kerítésen is hó magaslik, nagy fehér labdákban áll minden egyes kerítésoszlop tetején.

Édesapa bejön, lerázza a puha havat magáról, letopogja a csizmájáról.
– Cukorhó – mondja.

Laura gyorsan megnyalja azt a pici fehér hófoltot, ami ott maradt édesapa kabátujjának ráncában. De bizony nem édes, csak éppen olyan vizes, mint minden hó. Örül, hogy senki sem vette észre, amint megkóstolta.
– Miért hívják cukorhónak, Édesapa? – kérdi, de Édesapa azt mondja, most nem ér rá megmagyarázni. Sietnie kell, Nagyapóhoz.

Nagyapó messze lakik a rengeteg erdőben, ahol sűrűn állnak a nagy fák.

Laura az ablakból nézi, amint nagy, erős édesapja gyors léptekkel távolodik a hóban. Puskája a vállán, fejszéje, lőporszaruja az oldalán, magas szárú csizmája mély nyomot hagy a puha hóban. Laura addig nézi, amíg Édesapa el nem tűnik az erdőben.

Édesapa késő este ér haza. Édesanya már lámpát gyújtott, mire Édesapa megjön. Hóna alatt nagy csomagot hoz, másik kezében nagy, fedeles fabödönt cipeli.
– Tessék, Caroline – nyújtja Édesanyának a csomagot meg a bödönt, azután a puskát felteszi a helyére, az ajtó fölé.
– Ha medvével találkozom – mondja Édesapa –, csak úgy tudtam volna rálőni, ha leteszem a rakományt. – Elneveti magát. – És ha elejtem a bödönt meg a batyut, már lőnöm sem kell. Csak állhattam volna, és nézem, amint Mackó úr felfalja a tartalmát, aztán megnyalogatja a szája szélét.

Édesanya kibontja a csomagot: két kemény, barna lepény kerül elő belőle, akkorák, mint a tejeslábas. Leveszi a bödön tetejét – az meg tele van sötétbarna sziruppal.
– Laura, Mary, ez a tiétek – vesz ki Édesapa a zsebéből két kis kerek csomagot.

Kibontják a papírt, és nini: mindegyik csomagban egy-egy kis kemény barna süti van, aminek gyönyörű, fodros a széle.
– Kóstoljátok meg – mondja Édesapa, és kék szeme huncutul csillog.

Mindegyik kislány leharapdál egy kicsit a fodros szélből – finom, édes, omlós. Még a karácsonyi cukorkánál is jobb.
– Jávorcukor – magyarázza Édesapa.

Kész a vacsora, Laura és Mary a tányérjuk mellé teszik a jávorcukorsütit, a kenyerükre pedig jávorszirupot kapnak.

Vacsora után Édesapa térdére ülteti a két kislányt a tűz mellett, és elmeséli, mi történt aznap Nagyapónál, és miért cukorhó a cukorhó.
– Nagyapó egész télen fabödönöket és kis vályúkat faragott, cédrusból, haboskőrisből, mert azok nem rontják el a jávorszirup ízét.

A vályúhoz vessző kell – olyan hosszú, mint a kezem, olyan vastag, mint két ujjam. Az egyik végénél Nagyapó félig átvágja a vesszőt, és a felét lepattintja, így lapos bot marad, egyik végén szögletes. Azután fúróval átfúrja a szögletes részt, késsel pedig addig faragja a fát, míg csak vékony héj marad a kerek lyuk körül. A bot lapos végét pedig a késével kis vályúvá mélyíti.

Tucatszám faragja az ilyen vályúkat, azután tíz új fabödönt készít. Mire kimelegszik az idő, és a fákban megindul a nedvkeringés, minden készen áll.

Nagyapó akkor kimegy a jávorerdőbe, és a fúróval mindegyik jávorfába lyukat fúr, azután kalapáccsal beleveri a lyukba a kis vályú kerek végét, a lapos vége alá pedig cédrus bödönt állít a földre.

A nedv igazából a fának a vére. A gyökérből fakad, amikor kitavaszodik és beköszönt a meleg idő, és felhatol minden egyes fa, minden kicsi gally végéig, hogy kibújhassanak a zöld levelek.

No és amikor a jávorfa nedve odaér a fába fúrt lyukhoz, kicsordul a fából, a kicsi vályúba, onnan meg a bödönbe.
– Jaj, és a szegény fának nem fáj? – aggodalmaskodik Laura.
– Csak annyira, mint amikor te megszúrod az ujjadat, és kiserked a vér – feleli Édesapa. – Nagyapó minden nap csizmát húz, belebújik meleg kabátjába, felteszi a kucsmáját, kimegy a behavazott erdőbe, és összegyűjti a jávornedvet. A szánján egy hordó áll, azzal hajt fától fáig, és a bödönökben összegyűlt nedvet a hordóba tölti. Mikor pedig tele a hordó, elvontatja a két fa közé erősített keresztgerendáról láncon lógó jókora vasüsthöz.

A nedvet a vasüstbe önti, az üst alatt tüzet rak, és a nedv felforr. Nagyapó gondosan figyeli, hogy a fortyogó nedv ki ne fusson.

Néhány percenként le kell szedni a nedvről a habot. Nagyapó ehhez hársfából faragott hosszú nyelű nagy kanalat használ. Amikor a nedv megforrósodik, Nagyapó egy keveset kikanalaz, azután lassan visszaönti. Ettől a nedv elhűl egy kicsit, és nem forr túlságosan gyorsan.

Mikor a nedv már kellően sűrűre főtt, Nagyapó a bödönökbe tölti a szirupot. Ezután addig főzi, míg szemcsés nem lesz, akkor aztán tányérba töltve lehűti.

Mihelyt a nedv szemcsésedni kezd, Nagyapó a tűzhöz pattan, és elgereblyézi az üst alól. Azután olyan gyorsan, ahogyan csak bírja, bekanalazza a sűrű szirupot az odakészített tejeslábasokba. És azokban kemény, barna jávorcukor lepényekké szilárdul a szirup.
– És azért hívják a cukorhavat cukorhónak, mert Nagyapó cukrot készít? – kérdi Laura.
– Nem – rázza meg a fejét Édesapa – Azért hívják cukorhónak, mert ha hó hullik az évnek ebben a szakában, akkor mindenki tudja, hogy ilyenkor sok cukrot lehet csinálni. Amikor hirtelen lehűl az idő és a hó nem engedi, hogy a fák kirügyezzenek, tovább marad meg bennük a nedv.

Amikor sok a fákban a nedv, Nagyapó annyi jávorcukrot készíthet, hogy kitart egész évben, az évnek minden egyes napjára. Amikor beviszi a szőrméket a városba, nem kell sok bolti cukrot vennie. Csak annyit, hogy jusson az asztalra, ha vendégek jönnek.
– Nagyapó biztosan örül a cukornak – véli Laura.
– Bizony – bólint Édesapa –, nagyon örül. Hétfőn megint kimegy cukrot gyűjteni, és mindannyiunkat meghívott.

Édesapa kék szeme huncutul csillog: a javát a végére tartogatta.
– Hallod-e, Caroline – kurjant Édesanyának. – Nagyapónál táncmulatság lesz!

Édesanya elmosolyodik. Nagyon boldog, még a foltoznivalót is leteszi egy percre. – Ó, Charles! – sóhajt. Azután folytatja a foltozást, de a mosoly nem tűnik el az arcáról. – A delén ruhámat veszem fel! –mondja.

Édesanya delén ruhája gyönyörű. Sötétzöld, és apró eperminta díszíti. Varrónő készítette ott a keleti parton, ahol Édesanya élt, mielőtt feleségül ment Édesapához, és eljött vele ide, a wisconsini rengeteg erdőbe. Édesanya nagyon divatosan öltözködött, mielőtt férjhez ment Édesapához; valamennyi ruháját varrónő varrta.

A delén ruha selyempapírba csomagolva pihen a ládában. Édesanyán még sohasem látta Laura és Mary, de egyszer megmutatta nekik. Megengedte, hogy megérintsék a gyönyörű sötétvörös gombokat a ruha derekán, és megmutatta, milyen ügyesen varrtak be halcsontot a ruha belsejébe, száz meg száz apró keresztöltéssel.

Abból is látszik, hogy igen fontos dolog lehet az a táncmulatság, hogy Édesanya a gyönyörű delén ruháját veszi fel! Laura és Mary roppant izgatott. Ugrálnak Édesapa térdén, és addig-addig nyaggatódznak, kérdezősködnek a táncmulatságról, míg Édesapa rájuk nem szól:
– No de most már ágyba, kislányok! Majd meglátjátok a magatok szemével, milyen az a táncmulatság. Én meg új húrt teszek a hegedűre.

Alaposan meg kell mosni a cukortól ragadós kezeket, összekent arcokat. Azután elmondani az esteli imádságot.

Mire Laura és Mary jól elfészkelődik a kerekes kis ágyban, Édesapa és a hegedű dalra fakad, Édesapa lába pedig a padlón veri az ütemet:

Vagyok Csin kapitány tengeri paripán,

Tenger tengerit abrakot ám,
Ha elszalad is velem néhanapján,
Olyan eset, amit a fene se bán,
Mert én vagyok Csin kapitány!

NYOLCADIK FEJEZET

Táncmulatság nagyapóéknál

Hétfőn mindenki korán kel, hogy minél hamarabb indulhassanak Nagyapóékhoz. Édesapa segít majd összegyűjteni és forralni a nedvet, Édesanya pedig Nagyanyónak meg a néniknek segédkezik a sütésnél-főzésnél, hiszen sok vendéget várnak a táncmulatságra.

Lámpafénynél költik el a reggelit, mosogatnak, vetik be az ágyakat. Édesapa gondosan tokba rakja a hegedűjét, és a kapu előtt várakozó nagy szánra teszi.

Hideg van, fagyott az éjszaka, szürke a reggel, amikor Laura és Mary meg a Carrie babát tartó Édesanya jó melegen beburkolóznak a szán aljába halmozott szalmára borított takarókkal.

A lovak megrázzák sörényüket, és nekivágnak. Vígan csilingelnek a száncsengők, s száguld a szán át a rengeteg erdőn, Nagyapóék felé. Gyorsan siklanak a sima havon, kétoldalt a nagy fák pedig mintha ellenkező irányba futnának.

Hamarosan kisüt a nap, hosszú fénycsíkokat vet a fák közé, a havat halvány rózsaszínre festi. A fák árnyéka kék, és minden egyes kis hókupac is árnyékot vet.

Édesapa megmutatja Laurának a vadállatok nyomát az út menti hóban. Az apró, szökellő nyom a nyusziké, a parányi nyomokat mezei egér hagyta, az öltésekhez hasonló nyomokat pedig hósármány.

Amott azokat a kutyáéhoz hasonló nyomokat róka hagyta, s látni azt is, hol szökkent be a sűrűbe az őz.

Már melegebb van; a hó nemsokára elolvad, mondja Édesapa.

Nagy csilingeléssel bekanyarodnak a Nagyapóék háza előtti tisztásra. Nagyanyó mosolyogva fogadja őket az ajtóban. Nagyapó és George bácsi már kint dolgoznak a jávorerdőben, hát Édesapa indul is, hogy segítsen nekik, Laura és Mary és Édesanya, karján Carrie babával, bemennek Nagyanyó házába, és lehámozzák magukról a sok meleg holmit.

Laura nagyon szereti Nagyanyó házát. Sokkal nagyobb, mint az ő kis erdei kunyhójuk. Van benne egy nagyszoba, van egy kisebb, a George bácsié, meg még egy, a két nénié, Dociáé és Rubyé. No és nem utolsó sorban ott a nagy konyha, az irdatlan tűzhellyel.

Jó mulatság végigszaladni a nagyszobán, az egyik végében álló jókora kandallótól egészen a túlsó végébe, Nagyanyónak az ablak alatt álló ágyáig. A padló széles, vastag pallóit Nagyapó vágta ki fejszével, gerendából. A padló tükörsima, hófehérre van súrolva, az ablak alatt álló ágyban puha dunnák magasodnak.

Repül az idő, míg Laura és Mary a nagyszobában játszik, Édesanya pedig a konyhában segít Nagyanyónak és a néniknek. A férfiak magukkal vitték ebédjüket a jávorerdőbe, így hát nem terítenek ebédhez, csak hideg húst esznek kenyérrel, és tejet isznak hozzá. De vacsorára Nagyanyó kukoricakását készít.

Áll a tűzhelynél, a sárga kukoricalisztet lobogva forró sós vízbe szitálja. Közben egész idő alatt kevergeti, jókora fakanállal, s addig szitálja a lisztet, míg a lábas tele nem lesz sűrű, sárga, fortyogó masszával. Azután a tűzhely szélére tolja, hogy szép lassan főjön.

Pompás az illata. Jó szagú az egész ház, a konyhából édes-fűszeres illatok szállnak, a kandallóban fényes lánggal égnek a hikoridiófa hasábjai. Az asztalon, Nagyanyó varrókosara mellett szegfűszeggel teletűzdelt alma illatozik. A ragyogó tiszta ablakon besüt a nap, az egész ház tiszta, akár a patyolat.

Vacsorára hazaér Édesapa és Nagyapó az erdőből. Mindegyikük igát hoz a vállán, Nagyapó faragta. Hátul épp a nyakukra illik, kivájt része pedig a vállukra. Az iga két végéről lánc lóg, annak a végén kampó, a kampón pedig egy-egy fabödön, tele forró jávorsziruppal.

Édesapa és Nagyapó az erdei nagy üstből hozzák a szirupot. Két kezükbe fognak egy-egy bödönt, de a súlyt a vállukra vetett iga hordozza.

Nagyanyó odébb tologatja a lábasokat, hogy helye legyen a tűzhelyen a hatalmas rézüstnek. Édesapa és Nagyapó beleöntik a szirupot az üstbe – olyan nagy, hogy mind a négy bödön szirup belefér.

Azután megjön George bácsi, ő is hoz egy bödön szirupot, és vacsorára mindannyian kukoricakását esznek, friss jávorsziruppal.

George bácsi szabadságon van itthon, mert a katonaságnál szolgál. Rézgombos kék köpenye van, kék szeme vidáman, merészen csillog. Magas, a válla széles, a járása peckes. Vacsora közben Laura le nem veszi a szemét George bácsiról – egyszer ugyanis hallotta, amint Édesapa azt mondja Édesanyának, hogy George bácsi igen vad.
– Amióta hazajött a háborúból, nagyon vad – mondta Édesapa, és úgy ingatta a fejét, mintha sajnálná a dolgot, de hát segíteni nem tud rajta. George bácsi tizennégy éves sem volt, amikor elszökött otthonról, és felcsapott dobosnak a hadseregben.

Milyen is lehet egy vadember? – töpreng Laura. Nem tudja eldönteni, fél-e George bácsitól vagy sem.

Vacsora után George bácsi kimegy a ház elé, és hosszan, harsányan megfújja csatakürtjét. Száll a zengő hang, végig a rengeteg erdőn. Az erdő hallgat, mintha még a fák is a kürt szavát hallgatnák. De aztán igen-igen távolból felhangzik a válasz: tiszta, vékony hang, mintha kisebb kürt felelne a nagynak.
– Hallgassátok csak – mondja George bácsi. – Ugye, milyen szép? – Laura nem válaszol, s amikor George bácsi már nem fújja a kürtöt, ő beszalad a házba.

Édesanya és Nagyanyó eltakarítják, elmossák az edényt, megtisztítják a tűzhelyet, Docia néni és Ruby néni meg eközben a szobájukban csinosítják magukat.

Laura az ágyuk szélén ül, nézi, amint kifésülik és gondosan elválasztják hosszú hajukat. Előbb a homlokuktól a tarkójukig, azután keresztben, az egyik fülüktől a másikig. Majd két hosszú copfba fonják, és a fonatokból jókora kontyot csavarnak.

Arcukat, kezüket szappannal jól megsikálják a konyhai padkára állított mosdótálban. Bolti szappannal mosakodnak, nem azzal a nyálkás, puha, barna háziszappannal, amit Nagyanyó főzött, és mindennapi használatra egy nagy korsóban tartja.

A nénik sokáig vesződnek a homlokukba fésült fürtöcskékkel. Felemelik a lámpát, és a gerendafalon lógó kis tükörben nézegetik a hajukat. Az egyenes, fehér választék mentén olyan simára kefélik, hogy a lámpa világánál fénylik, akár a selyem. A fülükre fésült hullám is szép fényes, annak a végét pedig ügyesen megcsavarják és a nagy konty alá fésülik.

Azután felhúzzák gyönyörű fehér harisnyájukat, amit maguk kötöttek finom pamutfonálból, szép csipkemintával, majd begombolják ünneplő cipőjüket. A fűzőt kölcsönösen egymásra segítik. Docia néni teljes erejéből húzza Ruby néni fűzőjének a zsinórját, azután pedig Docia néni kapaszkodik az ágy lábába, míg Ruby néni húzza az ő fűzője zsinórját.
– Húzd, Ruby, húzd! – piheg Docia néni.

És Ruby néni megveti a lábát, és húz, teljes erejéből. Docia néni két kezével méri a derekát, s végül pihegve így szól: – Szorosabbra már nem megy… Caroline azt mondja, hogy Charles a két kezével át tudta fogni a derekát, mikor összeházasodtak.

Caroline nem más, mint Édesanya, és a szavak hallatán Laura szívét dagasztja a büszkeség.

Azután Ruby néni és Docia néni belebújnak flanel alsószoknyájukba, föléje még egy alsószoknya kerül, meg a csipkés szélű, keményített fodros alsószoknya. És mindennek a tetejébe a gyönyörűszép ruha.

Docia néni ruhája sötétkék karton, zöld leveles piros virágmintával. A dereka apró, fekete gombokkal gombolódik – olyanok, akár a fekete ribizli, Laurának szinte kedve volna megkóstolni.

Ruby néni borvörös ruháját világosabb bőrszínű bolyhos minta díszíti, arany gombokkal és mindegyik gombon ki van faragva egy kis vár meg egy fa.

Docia néni szép fehér gallérját nagy kerek kámea tű fogja össze, rajta női fej. Ruby néni pecsétviaszból készült rózsával tűzi össze a gallérját. Ő maga készítette; a szára egy törött varrótű.

Nagyon szépek mind a ketten, nem is lépkednek, hanem valósággal siklanak a padlón a nagy, bő szoknyájukban. Derekuk karcsú, akár a nádszál, orcájuk piros, a szemük csillog, a fényes, sima hajuk alatt.

Édesanya is gyönyörű az epermintás sötétzöld delén ruhájában. Húzott, fodros szoknyáján sötétzöld szalagcsokrok, gallérját arany tűvel tűzte meg, a tű lapos, hosszú, és szélesebb, mint Laura két legnagyobb ujja, s gyönyörű faragás díszíti, a széle meg cikk-cakkos. Édesanya olyan szép és elegáns, hogy Laura szinte hozzá se mer érni.

Jönnek már a vendégek. Gyalogszerrel a behavazott erdőn át, kezükben lámpással, vagy szánon, szekéren hajtanak az ajtó elé. És szól, szól a sok száncsengő.

A nagyszobában magas szárú csizmák, suhogó szoknyák kavarognak, és sok kisbaba fekszik szép rendes sorokban Nagyanyó nagy ágyán. James bácsi és Libby néni is elhozták a kislányukat – és neki is Laura Ingalls a neve! A két Laura a nagy ágyra könyököl, nézik a kisbabákat, és a másik Laura kijelenti, hogy az ő pólyásuk szebb, mint Carrie baba.
– Dehogyis szebb! – méltatlankodik Laura. – Carrie a világ legszebb kisbabája!
– Nem igaz – mondja a másik Laura.
– De igaz!
– Nem igaz!

Édesanya odasuhan a gyönyörű delén ruhájában, és szigorúan rászól kislányára:
– Laura!

Így aztán egyik Laura sem szól többet.

George bácsi megfújja kürtjét. Száll a fémesen zengő hang a nagyszobában, George bácsi tréfálkozik, kacag, táncol, és bele-belefúj a kürtjébe. Azután Édesapa előveszi hegedűjét, játszani kezd, a párok négyesével felállnak és táncra perdülnek, Édesapa pedig diktálja a tánclépéseket.
– Kettőt jobbra, kettőt balra! – és megperdülnek a szoknyák, dobognak a csizmák. Körbe-karikába forognak a párok, libbennek a szoknyák, dobognak a csizmák, tapsra verődnek a tenyerek.
– Párcsere! – kiált Édesapa.

Mindenki követi Édesapa szavát. Laura nézi, amint Édesanya szoknyája libeg, karcsú dereka hajladozik, fejét meg-meghajtja, és Laura azt gondolja, hogy Édesanyánál szebb táncos nincs az egész világon.

És dalol, dalol a hegedű:

Buffalo szép lányai,
Jertek, jertek táncra –
Buffalo legényei
Elvisznek a bálba!

Forognak a kis körök, a nagy körök, pörögnek a szoknyák, dobognak a csizmák, hajlonganak, szétválnak és megint találkoznak a párok.

A konyhában Nagyanyó munkálkodik, a zene ütemére kavargatja a nagy rézüstben a forró szirupot. A hátsó ajtó előtt nagy vödör patyolattiszta hó áll, és Nagyanyó néha kimer egy kanál szirupot az üstből, és egy kistányérra tett hóra csorgatja.

Laura a táncolókat nézi. Apa rázendít az Ír szolgálólányok-ra, és énekel hozzá:

Kopogást, keringőt járjatok,
Koptassátok a sarkatok!

Laura lába sehogy sem bír nyugton maradni. George bácsi ránéz, felkacag, aztán kézen fogja és táncot jár vele a sarokban. Laura nagyon szereti George bácsit.

Most mindenki a konyhaajtóhoz tódul, beráncigálják Nagyanyót a konyhából. Nagyanyó ruhája is gyönyörű: sötétkék alapon tarka őszi falevélminta. Orcája kipirult, és Nagyanyó a fejét rázza. Kezében fakanál.
– Nem hagyhatom ott a szirupot – mondja Nagyanyó.

De Édesapa rázendít az Arkansasi vándor-ra, és mindenki tapsol a zene ütemére. Nagyanyó meghajol, és táncra perdül. Táncol ő is olyan jól, mint akárki más.

George bácsi egyszer csak bokázik, mélyen meghajol Nagyanyó előtt, és járni kezdi a kopogóst. Nagyanyó odadobja valakinek a fakanalat, csípőre teszi kezét, és szembenéz George bácsival. Mindenki tapsol. Nagyanyó is járja a kopogóst!

Laura is tapsol a zene ütemére. A hegedű pedig olyan gyönyörűen dalol, mint még soha. Nagyanyó szeme csillog, orcája piros, a lába pedig olyan szaporán járja, hogy George bácsi alig tud lépést tartani vele.

Tetőfokára hág a hangulat. George bácsi és Nagyanyó egyre gyorsabban járják a kopogóst. A hegedű is lépést tart velük. George bácsi egyre hangosabban zihál, homlokáról törölgeti a verejtéket. Nagyanyó szeme huncutul csillog.
– Te húzod a rövidebbet, George! – kurjantja valaki. 
George bácsi egyre gyorsabban járja. Már kétszer olyan gyorsan, mint ahogyan elkezdte. De Nagyanyón nem tud túltenni. Mindenki tapsol, éljenez, az asszonyok kacagnak, a férfiak csúfondárosan kurjongatnak George bácsinak. De ő oda sem hallgat, nem is nevet, hiszen minden erejével a kopogóst járja.

Édesapa kék szeme huncutul csillog. Nézi George bácsit és Nagyanyót, és a vonó szapora táncot jár a húrokon. Laura izgatottan ugrál, és sikongva tapsol.

És Nagyanyó járja, járja a kopogóst. Kezét csípőre teszi, állát felszegi, mosolyog. Járja George bácsi is, de a csizmája már nem dobog olyan hangosan, mint kezdetben. Bezzeg Nagyanyó sarka éppolyan szaporán kopog! George bácsi homlokát kiveri a verejték, az arca is fénylik. És egyszer csak felkapja két kezét:
– Feladom! – zihálja, és megáll.

Felzeng az éljenzés, mindenki kurjongat, kiabál, élteti Nagyanyót. Nagyanyó egy pillanatig járja még, azután abbahagyja. Pihegve nevet, a szeme éppúgy csillog, mint Édesapáé, amikor nevetős a pillantása. Nevet George bácsi is, és inge ujjával törölgeti homlokát.

Nagyanyó hirtelen abbahagyja a nevetést, sarkon fordul, és szalad ki a konyhába. A hegedű elhallgat. Az asszonyok az imént még egymás szavába vágtak, a férfiak ugratták George bácsit, de most mindenkiben benne reked a szó. De Nagyanyó a következő pillanatban megjelenik az ajtóban, és megszólal:
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– Megkötött a szirup. Gyertek, kóstoljátok meg!

Mire megint kitör a nevetés, a lárma. Valamennyien a konyhába tódulnak, ki-ki fog egy tányért, és az udvaron megrakja friss hóval. Nyitva a konyhaajtó, betódul a hideg levegő. Még a csillagok is fagyosan csillognak az égen, és Laura orcáját-orrát csípi a hideg levegő. Lehelete úgy bodorodik, akár a füst.

A két Laura, meg a többi gyerek mind tiszta havat halmoz a tányérjára. Azután visszamennek a zsúfolt konyhába.

Nagyanyó a rézüst mellett áll, és a nagy fakanállal forró szirupot mer mindenkinek a tányérjára, a hóra. A szirup omlós karamellává hűl, és amint lehűlt, mindannyian belekóstolnak. Ehetnek, amennyi beléjük fér, hiszen jávorcukortól még soha senki el nem rontotta a gyomrát. Az üstben bőségesen van szirup, és magasan áll a hó az udvaron. Mihelyt elfogy a karamella, ki-ki újra rakja a tányérját hóval, és Nagyanyó csurgatja rá a szirupot.

Mire mindenki eltelik a finom jávorcukorral, a lakoma a szobában folytatódik. Szinte roskadozik a nagy asztal a sült tök, a szedres pite, az aprósütemény, a torták alatt. De akad ott tejeskenyér is, hideg sült, finom, savanyú uborkával. Ki-ki falatozik, amíg csak bírja szusszal, és ebéd után megint táncra perdülnek.

Csak Nagyanyó marad az üst mellett, figyeli a szirupot. Ki-kimer belőle egy kanállal, tányérra csorgatja, megkavargatja. De aztán megint visszatölti az üstbe.

Bent a szobában zeng a hegedűszó, dobognak a táncos lábak.

Végre-valahára szemcsésre szilárdul a tányérra töltött szirup, és Nagyanyó bekiált a szobába:
– Szaporán, lányok! Ikrásodik a szirup.

Ruby néni, Docia néni, Édesanya abbahagyja a táncot, és kifut a konyhába. Kirakják a nagy lábasokat, a kis lábasokat, Nagyanyó pedig sorra töltögeti mindet. Ami megtelt, elrakják, hogy a szirup jávorcukorrá dermedjen.
– No, most hozzátok ki a gyermekeknek a pástétom-formákat – szól Nagyanyó.

Ha nem jut mindenkinek pástétomforma, fületlen csésze, meg csészealj van elegendő, jut mindegyik kislánynak, kisfiúnak. Mind elkerekedett szemmel figyeli, ahogy Nagyanyó a szirupot kanalazza. Mi lesz, ha nem jut mindenkinek? Akkor valaki kénytelen lesz udvariasan lemondani a maga adagjáról…

Csakhogy épp annyi a szirup, hogy jut belőle valamennyi gyereknek. Az üst aljáról összekapart maradék éppen megtölti az utolsó kis pástétomformát. Senkinek sem kopik fel az álla!

És szól a hegedű, és járja mindenki a táncot. Laura meg a másik Laura a sarokból tátott szájjal bámulják a táncosokat. Olyan szép a tánc, olyan vidám a muzsika, hogy Laura úgy érzi, soha el nem unná. Forognak a gyönyörűséges szoknyák, dobognak a tükörfényes csizmák, vígan húzza a hegedű…

És Laura egyszer csak arra ébred, hogy keresztben fekszik Nagyanyó nagy ágyának végében. Édesanya és Nagyanyó és Carrie baba fekszik az ágyban. Édesapa és Nagyapó takarókba burkolózva a padlón alszik, a kandalló mellett. Csak Mary nincs sehol: ő Docia nénivel és Ruby nénivel alszik egy ágyban.

Hamarosan ébredezik a család. Jávorsziruppal leöntött palacsinta a reggeli, utána pedig Édesapa kihozza a lovakat meg a szánt az ajtó elé.

Felsegíti Édesanyát Carrie babával, Nagyapó felkapja Maryt, George bácsi felkapja Laurát, átlendítik őket a szán peremén, bele a szalmába. Édesapa jól betürködi körülöttük a takarókat, Nagyapó, Nagyanyó, George bácsi meg ott áll, és integet:
– Viszontlátásra! Jó utat!

Ők pedig besiklanak a rengeteg erdőbe, hazafelé.

Melegen süt a nap, a vágtató lovak patája felveri a sáros havat. Laura látja a szánkó mögött a sárba mélyedő nyomokat.
– Estére elolvad a cukorhó – jósolja Édesapa.
KILENCEDIK FEJEZET

MEGYÜNK A VÁROSBA!

Elolvadt a cukorhó, itt a tavasz! Madarak dalolnak a zsendülő mogyoróbokrokon, a girbe-gurba kerítés mentén. Zöldell a fű, csupa vadvirág a rengeteg erdő. Oroszlánszáj és ibolya, gyűszűvirág és százszorszép virul mindenütt.

Mihelyt melegebbre fordul az idő, Laura és Mary megkéri, hadd szaladgáljanak mezítláb. Először csak a farakás körül szaladgálhatnak, másnap már messzebb, és mihelyt a cipőjüket bezsírozták és eltették, már egész nap mezítláb lehetnek.

Esténként lábat mosnak, mielőtt lefeküdnének. A szoknyájuk szegélye alatt éppolyan barna a bokájuk meg a lábuk feje, mint az arcuk.

A ház előtt álló két nagy tölgyfa tövében van a kisházuk: Mary fája alatt a Maryé, Laura fája alatt a Lauráé. A kisház szőnyege nem más, mint a puha friss fű. A zöld lomb a tető, azon át látszik a kék ég.

Édesapa kemény fakéregből hintát csinált, és Laura fájának egy nagy, alacsony ágára akasztotta. Lauráé a hinta, hiszen az ő fáján lóg, de megengedi, hogy Mary is hintázzon rajta, amikor csak kedve támad.

Mary kapott egy csorba csészealjat, azzal játszhat, Laurának van egy szép csészéje, az is csorba egy kicsit. Sári baba és Nelli baba, meg a két faemberke, amiket Édesapa faragott, Laurával és Maryvel lakik a kisházban. Sári baba és Nelli baba minden nap új falevél-kalapot kap, az asztalukra is falevélből készült csésze meg tányér kerül. Az asztaluk egy szép, sima kő.

Riska és Rózsi, a két tehén most már kint legelészik az erdőben, ott a sűrű fű, az ízletes zsenge levél. Az istállóudvarban két boci is van, a disznóólban kocamamának hét kismalaca.

A tavalyi irtáson Édesapa felszántja a földet a fatönkök körül, és elveti a magot. Egy este, amikor hazajön, megkérdezi Laurát:
– Mit gondolsz, mit láttam ma? 
De Laura nem tud válaszolni.
– Amikor az irtáson dolgoztam – meséli Édesapa –, az erdő szélén állt egy őz. Őzsuta volt, és soha ki nem találnátok, ki volt vele!
– Őzike! – kiáltják Laura és Mary, és örömükben összecsapják a tenyerüket.
– Bizony – bólint Édesapa –, ott volt vele a kisgida. Szép kis, jószág, halvány őzbarna, és óriási fekete szeme van. A lába nem sokkal nagyobb, mint a hüvelykujjam, a lába szára vékony, akár a pipaszár, és bársonyos az orra. Nézett rám a nagy, szelíd szemével, de nem tudta, hogy ki lehetek. És nem félt egy csöppet sem.
– De ugye őzgidát sose lőnél le, Édesapa? – kérdi Laura.
– Nem, dehogy! De még az anyját meg az apját sem. Nincs most vadászat, ameddig fel nem nőnek a vadállatok. Őszig ki kell húznunk friss hús nélkül.

Édesapa megígéri: mihelyt elvetette a gabonát, elmennek valamennyien a városba. Laura is, Mary is, hiszen már elég nagyok.

Nagy az izgalom, és másnap azt játsszák, hogy elmennek a városba. Nemigen tudják, hogy megy az, hiszen még sose látták a várost. Azt tudják, hogy van ott bolt – de bizony még boltot sem láttak soha.

Ezután Sári baba és Nelli baba minden áldott nap firtatja, hogy mikor mennek már a városba. De Laura és Mary mindig így válaszol:
– Még nem, picikém, idén még nem. Ha jó leszel, jövőre talán te is eljöhetsz.

És aztán egyik este így szól Édesapa:
– Holnap elmegyünk a városba.

Még csak a hét közepén járnak, Édesanya mégis tetőtől talpig megfüröszti Laurát és Maryt, és a hajukat is megmossa. Azután a hosszú hajat tincsekre választja, mindegyiket kifésüli, és szorosan egy rongydarab köré tekeri. Csupa kis bütyök a fejük, akármerre fordítják a párnán, de reggelre szép fürtös lesz a hajuk. Izgalmukban elkerüli őket az álom. Édesanya nem ül mellettük a varrókosarával, mint más estéken – készülődik ő is, mert másnap gyorsan kell reggelizni. Kikészíti legszebb harisnyájukat, alsószoknyájukat, ruhájukat, Édesapa ünneplő ingét, magának pedig a lilavirágos barna ruhát.

Hosszabbak már a napok. Még be sem fejezték a reggelit, Édesanya már elfújja a lámpát. Gyönyörű, tiszta tavaszi reggel virradt rájuk.

Édesanya reggelinél sürgeti Laurát és Maryt, és gyorsan elmossa az edényt. Amíg Édesanya beágyaz, ők harisnyát, cipőt húznak. Azután Édesanya segít felvenni az ünneplő ruhájukat – Maryé világoskék mintás, Lauráé sötétvörös. Mary gombolja be hátul a Laura ruháját, Édesanya pedig a Maryét.

Édesanya kiszedegeti hajukból a rongyokat, és kifésüli a hajukat. Gyönyörű csigákban göndörödik a vállukon. Mary haja szép aranyszőke, de a Lauráé bizony fakó barna.

Amikor már tökéletes a frizurájuk, Édesanya rájuk adja a kalapjukat, és a szalagját csokorra köti az álluk alatt. Gallérját arany tűvel tűzi meg, és épp a kalapját teszi fel, amikor Édesapa a kapu elé hajt.

Édesapa tükörsimára csutakolta a lovak szőrét. Kitakarította a szekérderekat, és tiszta pokrócot terített a bakra. Édesanya, karjában Carrie babával, a bakon ül Édesapa mellett, Laura és Mary pedig a szekérderékra erősített deszkán, a bak mögött.

Boldogan hajtanak át a tavaszi erdőn. Carrie baba kacagva ugrándozik, Édesanya mosolyog, Édesapa fütyörészve hajtja a szekeret. Fényesen, melegen süt a nap az útra, a lombos fák közül édes, hűvös illat árad.

Nyuszik torpannak meg előttük az úton, elülső mancsukat lógatják, orruk szimatol, a nap átsüt a meg-megrebbenő hosszú fülükön. Azután tovaszökdécselnek, fehér farkincájuk is eltűnik az erdőben. Laura és Mary kétszer is lát őzet, amint nagy szemével rájuk bámul a fák közötti árnyékból.

Hét mérföldnyire van a város. Pepin a neve, mert a Pepin tó partján épült.

Laura egyszer csak kék víz villanását látja meg a fák között. A kemény út helyett most már puha homokon hajtanak. Mélyre süllyed benne a szekér kereke, a lovak nehezebben húznak. Édesapa gyakran megáll; hogy néhány percig pihenhessenek.

És az út egyszer csak kibukkan a fák közül, és Laura megpillantja a tavat. Kék, akár az ég, és egészen a világ végéig nyúlik. Ameddig a szem ellát, nincs más, csak sima, kék víz. Messze-messze, ahol az ég és a víz találkozik, sötétebb kék vonal húzódik.

Fejük fölött végtelen az ég. Laura nem is tudta, hogy az ég ilyen óriási. Akkora nagy tér van körülötte, hogy egészen pirinyónak érzi magát, fél is egy kicsit, és örül, hogy Édesapával, Édesanyával lehet.

Most már igencsak melegen süt a nap. Szinte pontosan a fejük fölött ragyog a végtelen, üres égen, és a hűvös erdő messze elmaradt mögöttük. A rengeteg égbolt alatt még a rengeteg erdő is kicsinek látszik.

Édesapa megállítja a lovakat, és hátrafordul a bakon. Ostorával előre mutat.
– Nézzétek, Laura és Mary! Ott van Pepin városa. 
Laura feláll a deszkára, Édesapa megfogja a karját, hogy láthassa a várost. Laurának a lélegzete is eláll. Tudja, mit érezhetett a jenki, amikor a sok háztól nem látta a várost.

A tó partján áll egy nagy ház – az a bolt. Ezt nem gerendákból rótták össze; széles, fekete pallók borítják, és homok veszi körül.

A bolt mögött tisztás, nagyobb, mint az irtás odahaza az erdő közepén. A fatönkök között pedig olyan sok ház, hogy Laura meg sem tudja számlálni. Ezeket sem gerendákból rótták – ezeknek is deszka a fala, akárcsak a bolté.

Laura el sem tudta képzelni, hogy ennyi ház állhat ilyen sűrűn egymás mellett. Ezek persze kisebbek, mint a bolt. Az egyiküknek az új deszkafala még nem fakulhatott meg – szép sárga, mint a frissen vágott fa.

És ebben a sok házban sok-sok ember lakik. A kéményekből füst száll. Nincs ugyan hétfő, mégis sokan teregették ki a mosást a bokrokra, a fatönkökre.

Gyerekek játszanak a bolt meg a házak közötti téren a napsütésben. Fatönkről fatönkre ugrálnak, és vígan kiáltoznak.
– Hát ez volna Pepin városa – mondja Édesapa.

Laura némán bólint. Csak néz, néz, de szó nem jön ki a száján. Aztán leül, és a lovak tovább poroszkálnak.

A szekeret a tó partján hagyják. Édesapa kifogja a lovakat, és a szekérderék két oldalához csomózza a kötő fékjüket. Azután kézenfogja Laurát és Maryt, Édesanya pedig mellettük lépked, karján Carrie babával. A mély homokban ballagnak a bolt felé. A meleg homok belefolyik Laura cipőjébe.

A bolt előtt széles tornác, lépcsők vezetnek fel rá. Laura szíve úgy ver, hogy izgalmában alig tud felmenni a lépcsőn. Egész testében reszket.

Ebben a boltban szokta Édesapa becserélni az irhákat. Mindjárt meg is ismeri a boltos Édesapát, amint belépnek. Előjön a pult mögül, köszönti őket, elbeszélget Édesapával és Édesanyával, aztán Laurán és Maryn a sor, hogy megmutassák: tudják ők is, mi az illem.
– Jó napot kívánok – mondja Mary, de Laura egy árva szót sem tud kinyögni.
– De szép a kislányuk – mondja a boltos, és megcsodálja Mary arany haját. Lauráról meg a hajáról azonban nem mond semmit – hiszen az ő haja fakóbarna.

Rengeteg a látnivaló a boltban. Egyik oldalán polcok húzódnak, telis-tele tarka-barka anyagokkal. Gyönyörű rózsaszínek, kékek, pirosak, barnák meg lilák. A fal mentén hordószám áll a szög, a kerek, szürke sörét, nagy fabödönökben cukorka, zsákokban pedig só és bolti cukor.

A bolt közepén fényesre csiszolt faeke áll, csillogóragyogó ekevassal; vannak ott acél fejszék, kalapácsok, fűrészek, és mindenféle kés – vadászkés, nyúzókés, böllérkés meg bicska. Azután kiscsizma, nagycsizma, nagy cipő és topánka, százszámra.
– Ha Laura hetekig bámészkodna, akkor se tudna minden megnézni. Álmában sem gondolta, hogy ilyen rengeteg sokféle holmi van a világon!

Édesapa és Édesanya hosszasan alkudozik. A boltos végszámra teríti a pultra Édesanya elé a szebbnél szebb anyagokat, hogy Édesanya megtapinthassa, megnézhesse, megtudakolja az árát. Nézelődni Laurának és Marynek is szabad, de nem nyúlhatnak hozzá semmihez. Minden újabb szín és minta szebb, mint az előző, és mennyi, de mennyi van belőlük! Vajon hogyan is tud választani Édesanya?

Végül kétféle pamutanyagot választ, abból varr majd inget Édesapának, meg egy zekére való vastag barna vásznat. Utána pedig fehér vásznat kér, amiből lepedő meg alsónemű lesz.

Édesapa új kötényre való kartont kér Édesanyának.
– Ó, igazán nincs rá szükségem, Charles… – szabadkozik Édesanya.

De Édesapa nevet, és azt mondja, válasszon csak Édesanya, különben megveszi azt a pulykavörös anyagot, a nagy sárga mintával. Édesanya mosolyog, elpirul, és kiválaszt egy gyönyörű rózsabimbós mintát, őzbarna alapon.

Édesapa azután vesz magának nadrágtartót meg pipadohányt, Édesanya pedig egy font teát, egy kis csomag bolti cukrot, hogy legyen a házban, ha vendég jön. Halványbarna a cukor, nem olyan sötétbarna, mint a mindennap használt juharcukor.

Mikor végeznek a bevásárlással, a boltos ad Marynek is, Laurának is egy-egy cukorkát. Örömükben csak állnak, nézik a cukrot, de Mary még idejében észbe kap, és megköszöni.

Laura szólni sem tud. Mindenki várakozó pillantást vet rá, de neki nem jön ki hang a torkán. Édesanya végül megkérdezi:
– Mit kell mondani, Laura?

Laura végre nagyot nyel, kinyitja a száját, és elsuttogja:
– Köszönöm…

Kimennek a boltból. A cukor fehér, lapos, és szív alakú; szöveg is van rajta, piros betűkkel. Édesanya felolvassa nekik. A Maryén ez áll:

Piros a rózsa,
Harmata friss,
A mézé édes,
Az vagy te is.

A Lauráén meg csak ennyi: Édeset az édesnek!
A két cukorszív épp egyforma nagy. De a Lauráén nagyobbak a betűk, mint a Maryén.

Visszabaktatnak a homokon át a tópartra, ahol a szekeret hagyták. Édesapa zabot szór a szekérderékba a lovaknak, Édesanya pedig kinyitja az elemózsiás dobozt.

Letelepszenek a szekér mellé, a meleg homokra, vajaskenyeret esznek sajttal, kemény tojással, meg süteményt. A Pepin tó ki-kicsapó hullámai nyaldossák a lábukat, és sziszegve gördülnek vissza a tóba.

Ebéd után Édesapa visszamegy a boltba, hogy elbeszélgessen egy kicsit a férfiakkal. Édesanya ringatja Carrie-t, amíg a kisbaba el nem alszik. De Laura és Mary a tó partján szaladgálnak, szép, simára koptatott kavicsokat gyűjtenek. A rengeteg erdőben bizony nincs ilyen szép kavics.

Egyik kavics szebb, mint a másik – Laura teletölti velük a zsebét. Édesapa hamarosan hívja őket, visszaszaladnak a szekérhez, Édesapa már be is fogta a lovakat – ideje elindulni hazafelé.

Laura nagyon boldog, amikor a homokon Édesapa felé szalad, azzal a rengeteg gyönyörű kaviccsal a zsebében. Hanem amikor Édesapa beemeli a szekérbe, borzasztó dolog történik.

A sok nehéz kavics kitépi Laura ruhájából a zsebet. A zseb leesik, a kavicsok szanaszét gurulnak a szekérderék alján.

Laura sír, mert elszakította az ünneplő ruháját.

Édesanya átadja Carrie babát Édesapának, és gyorsan megnézi az elszakadt zsebet. Azután azt mondja, nincs semmi baj.
– Ne sírj, Laura. Meg tudom javítani. – És megmutatja, hogy a ruha nem is szakadt el, de még a zseb sem. A zseb ugyanis egy kis zacskó, amit Édesanya a szoknya varrásához varrt hozzá, és onnan lóg le. Most csak a varrás szakadt ki, Édesanya újra be fogja varrni a zsebet, jobb lesz, mint új korában.
– Szedd fel a kavicsokat, Laura – mondja Édesanya –, és máskor ne légy telhetetlen.

Laura összeszedi a kavicsokat, beleteszi a zsebbe, a zsebet pedig az ölében tartja. Még csak el sem pityeredik, amikor Édesapa a fejére olvassa, hogy: aki sokat markol, keveset fog.

Maryvel bezzeg nem történhet ilyesmi. Mary jó kislány, mindig vigyáz a ruhájára, és nagyon illedelmes. Marynek aranyszőkék a fürtjei, és a cukorszívére verset írtak.

Mary illedelmesen, csendesen ül Laura mellett, a ruhája tiszta, még csak össze sem gyűrte. Laura úgy érzi, hogy ez nem igazság.

De akárhogyan is: gyönyörűszép nap volt, életének a legeslegcsodálatosabb napja. A szép tóra gondol, a városra, és a szebbnél szebb holmival tele boltra. Óvatosan fogja a kavicsokkal teli zsebet, őrzi a zsebkendőjébe bugyolált cukorszívet, és elhatározza: otthon örökre megőrzi – túlságosan szép, semhogy megegye.

Döcög a szekér a rengeteg erdő göröngyös útján, hazafelé. Lement a nap, sötét az erdő, de mielőtt egészen besötétedne, felkel a hold. Különben is biztonságban vannak, hiszen Édesapa elhozta a puskáját.

A fák lombján áthatol a holdvilág, fényfoltokat vet az útra. Kliketi-klopp, csattog vígan a lovak patkója.

Laura és Mary nagyon fáradt; egy szót sem szólnak, Carrie baba is elaludt Édesanya karjában. Csak Édesapa énekel halkan:

Akárhány palota padlóját koptatod,

Legyen bármily szerény – legjobb az otthonod.
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NYÁRIDŐ

Itt a nyár, látogatóba járnak az emberek. Néha Henry bácsi vagy George bácsi lovagol ki az erdőből, vagy éppenséggel Nagyapó bukkan elő lóháton a rengeteg erdőből; Édesapát keresik. Édesanya kijön az ajtóba, a család felől kérdezősködik, minden családtagot végigkérdez, azután azt mondja: – Charles kint van az irtáson.

Ilyenkor többet főz ebédre, mint rendesen, és az asztalnál is tovább időznek. Édesapa, Édesanya és a látogató elbeszélgetnek, mielőtt ki-ki visszatérne a munkájához.

Édesanya néha megengedi, hogy Laura és Mary átmenjen az úton és le a domboldalon, Petersonékhoz. Petersonék csak mostanában költöztek ide. Új a házuk, és mindig nagyon takaros, mert Peterson néninek nincs kislánya, aki rendetlenséget csinálna. Peterson néni svéd, és megmutatja Laurának és Marynek a sok szép holmit, amit Svédországból hozott – csipkét, hímzéseket, porcelánt.

Peterson néni svédül beszél hozzájuk, ők angolul hozzá, mégis nagyszerűen megértik egymást. Mindig kapnak tőle egy süteményt, mielőtt hazamennének, s ők útközben eszegetik a sutit apró falatokban.

Laura a magáénak pontosan a felét eszegette meg, Mary is pontosan a felét a magáénak, és a maradék felet mind a ketten eltették Carrie babának. Odahaza tehát Carrie baba két fél süteményt kap – ami annyi, mint egy egész.

Márpedig ez nincs rendjén. Ők igazságosan akarták elosztani a süteményt. És mégis, ha Mary elteszi a magáénak a felét, Laura pedig az övét megeszi, vagy ha Laura teszi el a felét, és Mary eszi meg a magáét, az sem lenne igazságos.

Nem tudják, mitévők legyenek. Így aztán mindegyikük félreteszi a fele süteményt, és odaadja Carrie babának. De a szívük mélyén úgy érzik, hogy ez nincs egészen rendjén.

Néha üzen valamelyik szomszéd, hogy átjönne családostul egész napra. Ilyenkor Édesanya még alaposabban takarít, még többet főz, és megbontja a bolti cukor zacskóját. A kitűzött napon pedig szekér hajt a kapu elé reggel, és vendég gyerekek jönnek, akikkel jól lehet játszani.

Huleatték Evát és Clarence-et is magukkal hozzák. Eva szép kislány, fekete a szeme, fürtös a fekete haja. Óvatosan játszik, nagyon vigyáz a ruhájára. Marynek ez tetszik, de Laura szívesebben játszik Clarence-szel.

Clarence-nek vörös a haja, az arca csupa szeplő, és mindig nevet. Neki is szép ruhája van, kék öltönye fényes arany gombokkal gombolódik és paszománnyal van szegve, cipőjének rézzel van kiverve az orra. Olyan fényes az a rézveret, hogy Laura magában azt kívánja, bárcsak ő is fiú lehetne. Kislányoknak nincs rézzel kivert cipőjük. Laura és Clarence szaladgálnak, kiabálnak, fára másznak, Mary és Eva pedig szép rendesen sétál és beszélget. Édesanya és Huleatt néni a Hölgyek Könyvé-t tanulmányozza, amit a vendég néni hozott magával, Édesapa és Huleatt bácsi a lovakat és a vetést szemlélik meg, pipaszó mellett.

Egy alkalommal Lotti nénit várják vendégségbe. Aznap Laurának sokáig kell nyugodtan állnia, míg Édesanya kibontja a haját és hosszú fürtökbe fésüli. Mary már elkészült, illedelmesen ül a széken, arany fürtjei fénylenek, világoskék ruháján egyetlen gyűrődés sincs.

Laura szereti a maga piros ruháját. De Édesanya szörnyen húzza a haját, és a haja még csak nem is aranyszínű, hanem barna, és soha senki észre sem veszi. Bezzeg a Maryét mindenki megcsodálja.
– Kész! – mondja végül Édesanya. – Szépen göndörödik a hajad. És már jön is Lotti. Szaladjatok eléje, és kérdezzétek meg, mi tetszik neki jobban, a barna haj vagy a szőke.

Laura és Mary kiszalad az ajtón, le az ösvényen, mert Lotti néni már a kapuhoz ért. Lotti néni felnőtt lány, sokkal magasabb, mint Mary. Gyönyörű rózsaszín ruhát visel, és a kezében széles karimájú rózsaszín kalapot lóbál.
– Mi tetszik neked jobban, Lotti néni – kérdi Mary –, a barna haj vagy a szőke? – Hiszen Édesanya mondta, hogy kérdezzék meg, és Mary jó kislány, aki mindig szót fogad. Laura várja Lotti néni válaszát, de már előre szomorkodik.
– Mind a kettő egyformán – mondja mosolyogva Lotti néni. Kézen fogja Laurát és Maryt, és táncos léptekkel tartanak az ajtóban álló Édesanya felé.

Az ablakon ömlik be a napfény a kicsi házba, minden tiszta és takaros. Az asztalon piros terítő, a tűzhely fényes-fekete. Az ajtón át Laura látja a kis kerekes ágyat a helyén, a nagy ágy alatt. Az éléskamra ajtaja tárva-nyitva, látni a sok finomságot a polcokon, az illatuk is átjárja a szobát, és Cili cica dorombolva jön le a padlásról, ahol az imént még szunyókált.

Olyan szép, olyan kellemes minden, Laura olyan vidám, és olyan jó – ki gondolná, hogy olyan komisz is tud lenni, mint aznap este.

Lotti néni elment, Laura és Mary fáradt és rossz kedvű. A farakásnál vannak, tálba gyűjtik a forgácsot, hogy reggel legyen mivel feléleszteni a tüzet. Utálnak forgácsot szedegetni, pedig hát minden nap az a dolguk. De ma este még jobban utálják, mint máskor.

Laura ragadja meg a legnagyobb forgácsot, mire Mary azt mondja:
– Nem érdekel. Akkor is az én hajam tetszik jobban Lotti néninek. Az aranyszőke haj igenis szebb, mint a barna.

Laurának elszorul a torka; szólni sem bír. Hiszen tudja ő is, hogy szebb a szőke haj, mint a barna. Szólni nem tud, hát gyorsan kinyúl, és pofon üti Maryt.

Ekkor megszólal Édesapa:
– Gyere ide, Laura.

Laura lassan megy, húzza a lábát. Édesapa az ajtó mellett ül. Látta, amint Laura pofon ütötte Maryt.
– Emlékszel – mondja Édesapa –, megmondtam nektek, hogy soha sem szabad megütnötök egymást.
– De Mary azt mondta… – kezdi Laura.
– Nem számít, mit mondott Mary – szól Édesapa. – Az számít, amit én mondok, azt tartsátok az eszetekben. – Azzal leveszi a falról a bőrszíjat, és elveri vele Laurát.

Laura egy széken kuporog a sarokban, és zokog. Amikor abbahagyja a zokogást, duzzog. Csak az az egy vigasztalja, hogy most már Mary egyedül gyűjtheti össze a faforgácsot.

Végül, mikor már sötétedik, megszólal Édesapa:
– Gyere ide, Laura.

Gyengéd a hangja, és amikor Laura odamegy, a térdére veszi, és magához öleli. Laura ül Édesapa karjában, fejét Édesapa vállára hajtja, Édesapa hosszú, barna pofaszakálla csiklandozza a szemét, és megint rendben van minden a világon.

Laura mindent elmesél Édesapának, aztán megkérdezi:
– Neked is jobban tetszik az aranyszőke haj, mint a barna?

Édesapa kék szeme Laurára ragyog. – Nos, Laura – szólal meg Édesapa – , az én hajam is barna…

Ez még nem is jutott Laura eszébe. Édesapának barna a haja, barna a pofaszakálla, és Laurának mindig nagyon tetszett a barna szín. De annak azért örül, hogy Marynek kellett összeszednie valamennyi forgácsot.

Nyári estéken Édesapa nem mesél, nem is hegedül. Hosszúak a nyári napok, Édesapa fáradtan jön haza, mert egész nap keményen dolgozott a földeken.

Édesanyának is sok a dolga. Laura és Mary segít gyomlálni, megetetni a bocikat, a tyúkokat. Összegyűjtik a tojásokat, és segítenek a sajtkészítésnél.

Amikor magasra nő és sűrű a zöld fű az erdőben, és bőségesen adnak tejet a tehenek, akkor jön el a sajtkészítés ideje.

Először is le kell vágni egy kisborjút, mert a sajtkészítéshez tejoltó kell, ami igazából a kisborjú gyomrának a belseje, méghozzá nagyon fiatal bocié, amelyik még nem evett mást, csak tejet.

Laura fél, hogy Édesapa az ő bocijaik közül valamelyiket fogja levágni. Olyan aranyosak! Az egyik őzbarna, a másik vörös, puha a szőrük, nagy szemük mintha csodálkozna. Laurának szaporán ver a szíve, amikor meghallja, hogy Édesanya és Édesapa a sajtkészítésről beszélgetnek.

De Édesapa nem akarja levágni egyik borjút sem, mert mind a kettő üsző, és abból lesz a tehén.

Elmegy Nagyapóhoz is, Henry bácsihoz is, hogy a sajtkészítésről beszéljenek. Henry bácsi azt mondja, majd ő levágja valamelyik bociját, akkor jut elegendő tejoltó Polly néninek is, Nagyanyának is, Édesanyának is.

Édesapa hát elmegy megint Henry bácsiékhoz, és hoz tőlük egy darabka oltógyomrot. Olyan, mint egy darab puha, szürkésfehér bőr, egyik oldala érdes, és csupa ránc.

Aznap este, fejés után, Édesanya lábasokba teszi félre a tejet. Másnap reggel leszedi a tejszínt; abból később majd vaj lesz. Azután mikor a reggeli fejesből származó tej lehűl, elkeveri a lefölözött tejjel, és a tűzhelyre teszi, forralni.

Egy darabka tejoltó vászonruhába kötve, meleg vízben ázik. Amikor a tej kellően felmelegszik, Édesanya minden csepp vizet kinyom a ruhába burkolt tejoltóból, majd a vizet a tejbe tölti. Alaposan megkeveri, és meleg helyen hagyja, a tűzhely mellett. Hamarosan sima, remegő masszává sűrűsödik.

Édesanya hosszú késsel kis kockákra darabolja a masszát, és addig hagyja állni, amíg a túró el nem válik a savótól. Akkor az egészet ruhára önti, és hagyja, hogy a híg, sárgás savó kicsöpögjön. Amikor már nem csöpög, Édesanya nagy edénybe teszi a túrót, megsózza, és alaposan megkeveri.

Laura és Mary segít, amennyire tőlük telik. Amikor Édesanya megsózza a túrót, be-bekapnak egy-egy falatot. Finom az íze, kellemesen csikorog a foguk alatt.

A hátsó ajtónál álló cseresznyefa alá állította fel Édesapa a sajtnyomó deszkát. A deszka hosszába két barázdát vágott, a deszkát két fatönkre állítja, az egyik végét kicsit magasabbra, mint a másikat. Az alacsonyabb vége alá üres csöbröt állít.

Édesanya a deszkára állítja a fából való sajtkarikát, kibéleli tiszta, vizes ruhával, azután tetézve megrakja a sózott túróval. Ezt is tiszta, vizes ruhával takarja le, a tetejére pedig kerek deszkalapot tesz, akkorát, hogy beleférjen a sajtkarikába. Azután súlyos, nagy követ tesz a deszka tetejére.

A kerek deszka egész nap lassan süllyed a kő súlya alatt, a túróból kipréselődik a savó, és a barázdákon a csöbörbe folyik.

Édesanya másnap reggel kiveszi a kerek, halványsárga sajtot – akkora, akár egy tejeslábas. Majd friss túrót készít, és megint megtölti a sajtkarikát. Minden reggel kiveszi a sajtóból a frissen készült sajtot, és simára egyengeti. Jó szorosan ruhába varrja, a ruhát pedig bedörzsöli friss vajjal, majd a sajt az éléskamra polcára kerül.

Édesanya minden nap gondosan megtörölget vizes ruhával minden egyes sajtot, azután még egyszer bedörzsöli friss vajjal, majd a másik oldalára fekteti. Sok-sok nap elteltével megérik a sajt, kemény kéreg veszi körül. Ezután édesanya mindegyik sajtot papírba csomagolja, és felteszi a legfelső polcra. Most már nincs vele egyéb teendő – csak el kell fogyasztani.

Laura és Mary nagyon szereti a sajtkészítést. Szeretik csipegetni a foguk alatt csikorgó túrót, és szeretik elmajszolni a pici darabkákat, amelyeket Édesanya lefarag a nagy, kerek sárga sajtról, hogy szép sima legyen, mielőtt bevarrná a ruhába.

Édesanya kineveti őket, amiért zöld sajtot esznek.
– Némelyek szerint a hold is zöld sajtból van – mondja Édesanya.

A friss sajt csakugyan hasonlít a fák mögött felkelő teliholdhoz. Csakhogy nem zöld, hanem sárga – éppen, mint a hold.
– Azért zöld – magyarázza Édesanya –, mert még nem érett meg. Mire megérik, már nem lesz zöld sajt.
– És a hold igazából zöld sajtból van? – kérdi Laura. Édesanya elneveti magát.
– Azért mondják – magyarázza –, mert hasonlít a zöld sajthoz. De a látszat néha csal. – És miközben törölgeti, vajjal dörzsöli a zöld sajtokat, mesél a kislányoknak a halott, hideg holdról, ami szintén egy kicsi világ, csakhogy nem terem rajta semmi.

Amikor Édesanya elkezdi a sajtkészítést, Laura titokban megkóstolja a savót. És mikor Édesanya megfordul, és meglátja kislánya arcát, elneveti magát.

Este pedig, miközben elmossa a vacsoraedényt, Mary és Laura pedig törölget, Édesanya elmeséli Édesapának, hogy Laura megkóstolta a savót, de nem ízlett neki.
– Te nem halnál éhen Édesanya savóján, mint a vén Szutyoki a feleségéén – mondja Édesapa.

Meséljen a vén Szutyokiról, mizserál Laura. Édesapa pedig, akármilyen fáradt, előveszi a tokból a hegedűjét, és Laura kedvéért eljátssza-elénekli a vén Szutyoki nótáját:

Nincs többé vén jó Szutyoki,
Úgy bizony, odalett,
Magán sosem gombolta ki
A szürke bekecset.

Neje fölből sajtot csinált,
Savó jutott neki,
Keleti széllel tovaszállt,
Nyugati röpteti.
– Láthatjátok, milyen fukar, zsugori nőszemély volt a vén Szutyoki felesége. Ha le nem fölözi mind a tejet, jutott volna egy kevéske tejszín a savóba is, és az öreg Szutyokit nem viszi el a szél.

Csakhogy az asszonyság az utolsó cseppig lefölözte a tejet, a szegény öreg Szutyoki meg valósággal elfogyott, szabályosan éhen pusztult. Nem csoda, hogy elvitte őt a szél.

– Bezzeg, amíg téged látunk, Caroline – néz Édesanyára – , nem kell félnünk, hogy éhen pusztulunk.
– Ha te itt vagy, Charles – mondja Édesanya –, semmi esetre sem, hiszen gondoskodsz rólunk.

Édesapa örül. Olyan jó ezen a nyári estén az erdei kis kunyhóban, nyitva ajtó, ablak, vígan csörömpöl az edény, míg Édesanya mossa, Mary és Laura törölgeti; Édesapa pedig elteszi a hegedűt, s mosolyogva fütyörészik magában.
– Holnap reggel átmegyek Henryhez, Caroline – szólal meg kis idő múlva – , kölcsönkérem az irtókapáját. Derékmagasságig nőttek már a friss hajtások a fatönkök körül a búzaföldön. Ha nem ügyel az ember, előbb-utóbb visszahódítja az erdő a régi helyét.

Édesapa másnap kora reggel el is indul Henry bácsiékhoz. De hamarosan visszatér, nagy sietve, befogja a lovakat, bedobja a szekérbe a fejszéjét, két mosódézsát, a mosófazekat, és ahány vödröt, csöbröt, bödönt csak talál a házban.
– Nem tudom, szükség lesz-e mindre, Caroline – mondja –, de inkább legyen sok, mint kevés.
– Jaj, mi van, mi van, mi van? – kíváncsiskodik Laura, és izgalmában fel-alá ugrál.
– Édesapa méhrajt talált – magyarázza Édesanya. – Lehet, hogy hoz egy kis mézet.

Édesapa dél tájban ér haza. Laura már várta, ki is fut, amint a szekér beáll az udvarra. De akárhogyan ágaskodik, nem lát bele.
– Caroline – kiált be Édesapa –, gyere, vedd el ezt a bödön mézet, én addig kifogok.

Édesanya csalódottan megy ki a szekérhez.
– Hát még egy bödön méz is több a semminél – mondja. Aztán belenéz a szekérbe, és összecsapja a két kezét. Édesapa nevet.

Ahány vödör, csöbör, bödön, mind színig tele aranyszínű lépes mézzel. Tele a két dézsa, tele a mosófazék is.

Édesapa és Édesanya ki-be járkál, hordják a két teli dézsát, a mosófazekat, a sok bödönt, csöbröt, vödröt be a házba. Édesanya megrak egy tálat aranyszínű lépes mézzel, a többit ruhával takarja le.

Ebédre annyit esznek a finom mézből, amennyit csak bírnak, és Édesapa elmeséli, hogyan talált a méhrajra.
– Nem vittem puskát – meséli –, mert nem vadászni indultam, s ilyenkor, nyáridőn, nemigen les az emberre veszedelem. Az évnek ebben a szakában degeszre zabálja magát a puma, a medve, lusták és jóindulatúak.

Nos, átvágtam az erdőn, és majdhogy bele nem szaladtam egy jókora medvébe. Megkerültem egy bozótost, hát ott áll Mackó úr, annyira, mint innen az ablak.

Rámnézett, s alighanem látta, hogy nincsen nálam puska. Úgyhogy ügyet sem vetett rám. Egy nagy fa tövében állt, körülötte hangosan zümmögtek a méhek.

Bele-bele szúrtak, de a vastag bundáját nem bírta átdöfni a fullánkjuk, a feje elől meg a mancsával kergette őket.

Álltam ott, néztem, amint a másik mancsát bedugja a fa odvába, azután kihúzza – és csöpög róla a méz! Mackó úr lenyalogatta mancsáról a mézet, s nyúlt be újabb adagért.

De addigra már találtam egy jókora botot. Nekem is kedvem támadt arra a mézre. Jó nagy zajt csaptam, ütöttem a bottal a fa törzsét, és ordítottam, ahogy a torkomon kifért. A medve olyan kövér volt, s úgy eltelt mézzel, hogy négy lábra ereszkedett, s elcammogott a fák között. Egy darabig kergettem, hogy minél messzebb kerüljön a méhrajtól, aztán hazajöttem a szekérért.

És hogy sikerült megszereznie a mézet a méhektől, – tudakolja Laura.
– Nem volt nehéz – mondja Édesapa. – A lovakat az erdőben hagytam, nehogy a méhek megcsípjék őket, én meg kivágtam a fát, és felhasítottam.
– Nem csíptek meg a méhek?
– Nem – válaszol Édesapa. – Engem sose csíp a méh. Üreges volt az egész fa, és aljától a tetejéig telis-teli mézzel. A méhek alighanem évek óta ott raktározták. Egy része régi volt, és egészen sötét, de azt hiszem, elegendő finom, tiszta mézet hoztam, hogy jó hosszú ideig kitart.

Laura sajnálja szegény méhecskéket.
– Olyan keményen dolgoztak, és most nem maradt egy csepp mézük sem.

Maradt ott még bőségesen méz, mondja Édesapa, meg áll a közelben még egy nagy, odvas fa, abba átköltözhetnek. Ideje, hogy tiszta, új lakásba hurcolkodjanak.

Az öreg fában maradt régi mézet magukkal viszik, friss, új mézet készítenek belőle, és elraktározzák az új lakásban. Az elcsöppent méz minden szemecskéjét elrakják, s lesz nekik elegendő, mire eljön a tél.
TIZENEGYEDIK FEJEZET

ARATÁS

Édesapa és Henry bácsi segítenek egymásnak a munkában. Amikor megérik a gabona, Henry bácsi jön át és együtt dolgozik Édesapával, Polly néni és az unokatestvérek is átjönnek egész napra. Azután Édesapa megy segíteni Henry bácsinak learatni a gabonát, s Édesanya átviszi Polly néniékhez egész napra Laurát, Maryt és Carrie babát.

Édesanya és Polly néni a házban dolgozik, az unokatestvérek pedig ebédig kint játszanak az udvaron.

Polly néni udvara remek játszótér, sűrűn állnak rajta a fatönkök, s az unokatestvérek úgy ugrálnak egyik fatönkről a másikra, hogy közben egyszer sem érnek földet.

Még Laura, a legkisebb is könnyen átugrik egyik tönkről a másikra, ott, ahol valamikor bizony sűrűn álltak egymás mellett a fiatalabb fák. Charlie, az unokabátyja, már nagyfiú, nemsokára tizenegy éves lesz, ő a legügyesebb a fatönk-ugrálásban. Hosszú lábával még kettesével is át tudja ugrani a tuskókat, és a kerítés legfelső lécén is végig tud sétálni, a szeme se rebben.

Édesapa és Henry bácsi kaszagereblyével aratja a zabot. A kaszagereblye éles acélpenge, farácsra erősítve: ezen akad fenn a levágott gabona. Édesapa és Henry bácsi a hosszú, görbe nyelénél fogva viszi a kaszagereblyét, és nagy lendülettel vágják le a magas szálú zabot. Amikor levágnak egy nyalábra valót, a gabonaszálakat átcsúsztatják a farácson, és a földön takaros halomba rakják.

Keserves munka egész nap járni a forró napsütésben a mezőt, két kézzel lendíteni a kaszagereblyét, levágni a zabot, azután halomba rakni.

Mikor mindet learatják, újra végigjárják a mezőt. Ezúttal minden egyes rakásnál lehajolnak, mindkét kezükbe fognak egy-egy marék gabonaszárat, és hosszú fonattá kötözik. Azután felnyalábolnak egy halom zabot, szorosan körülkötözik a fonattal, megkötik, és a végét begyürködik.

Hét-hét kévéből keresztet raknak; ez a következőképpen történik. Ötöt felállítanak szorosan egymás mellé, hogy a kalászok feje felfelé nézzen. Föléjük fektetnek még két kévét, ezeknek a kalászait kis tetővé teregetik, hogy megvédjék az alsó ötöt esőtől, harmattól.

Sötétedésre minden egyes kévét és gabonaszárat keresztekbe kell rakni, hogy éjszaka tönkre ne menjen a harmatos földön.

Édesapa és Henry bácsi igen keményen dolgozik, mert olyan fülledt és meleg a levegő, hogy alighanem esni fog. A zab megérett, s ha le nem vágják, keresztekbe nem rakják, mire elered az eső, odavész az egész termés. És Henry bácsi lovai éhen maradnak télen.

Délben Édesapa és Henry bácsi bejön a házba, nagy sietve bekapják az ebédjüket. Henry bácsi azt mondja, Charlie-nak is segítenie kell délután.
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Laura Édesapára néz. Odahaza Édesapa azt mondta Édesanyának, hogy Henry bácsi és Polly néni elkényeztetik Charlie-t. Amikor ő tizenegy éves volt, meséli Édesapa, egész nap kint dolgozott a földön, ő hajtotta a lovakat. De Charlie jóformán nem dolgozott még életében.

Most pedig Henry bácsi kiparancsolja Charlie-t a mezőre. Jó sok időt megtakaríthat nekik, mondja. Lemehet a forráshoz vízért, s ha ők megszomjaznak, hozhatja nekik a vizeskancsót. S ha a pengéket élesíteni kell, őt küldhetik köszörűkőért.

A gyerekek mind Charlie-ra néznek. Charlie-nak sehogy sincs ínyére, hogy kimenjen a mezőre. Inkább az udvaron maradna játszani. De nem szól egy szót sem.

Édesapa és Henry bácsi egyáltalán nem pihen. Bekapják az ebédet, s már mennek is vissza dolgozni. Charlie is velük tart.

Most már Mary a legidősebb, és ő szívesebben játszik csendes, lányos játékot. Délután hát az unokatestvérek házat építenek az udvaron. A fatönkökből lesz szék, asztal, tűzhely, a levelek szolgálnak tányérul, és a botok a gyerekek.

Hazafelé tartva este, Laura és Mary hallgatják, mit mesél Édesapa Édesanyának a mezőn történtekről.

Ahelyett, hogy segített volna, Charlie csak bajt csinált. Folyton a lábuk alatt ténfergett, hogy meg sem tudták lendíteni a kaszagereblyét. A fenőkövet eldugta, hosszasan keresgélték, amikor meg kellett élesíteni a pengéket. A vizeskancsót csak akkor hozta, amikor Henry bácsi már háromszor-négyszer rákiáltott – de még akkor is csak duzzogva. Ezután el nem maradt a sarkukból, és egész idő alatt fecsegett, kérdezősködött. Édesapa és Henry bácsi keményen dolgozott, se idejük, se kedvük nem volt Charlie-ra figyelni. Rá is szóltak: menjen odébb, ne zavarja őket.

Hanem amikor meghallották a sivalkodását, ott hagytak csapot-papot, kaszagereblyét, és futottak a gabonaföld másik végébe, hogy ugyan mi történt. A mezőt ugyanis erdő övezi – és az erdőben kígyó is lakik.

De amikor odaértek, kiderült, hogy Charlie-nak kutya baja – sőt még ki is nevette őket.
– Becsaptalak benneteket! – kiabálta.

Édesapa azt mondta, Henry bácsi helyében alaposan kiporolta volna a Charlie nadrágját. De Henry bácsinak eszébe se jutott. Ittak hát, és visszamentek dolgozni.

Charlie háromszor is sivalkodott, és ők mind a háromszor futottak, ahogy csak bírtak, a kölyök meg kinevette őket. Remek tréfának tartotta az egészet.

De Henry bácsi még akkor sem páholta el.

Negyedszerre hangosabban sivalkodott, mint valaha. Édesapa és Henry bácsi odanéztek, látták, hogy Charlie fel-alá ugrál, és sivalkodik. Nem látszott, hogy baja volna, és annyiszor lóvá tette már őket, hogy most ügyet sem vetettek rá, csak dolgoztak tovább.

Hanem Charlie egyre harsányabban sivalkodott. Édesapa nem szólt, Henry bácsi is csak annyit mondott:
– Hadd sivalkodjon.

Tovább dolgoztak, nem törődtek Charlie kiabálásával. Ő azonban szakadatlanul tovább visított, egy pillanatra sem hallgatott el. Végül azt mondta Henry bácsi:
– Hátha mégis baja esett.

Letették a kaszagereblyét, és átmentek a zabföldön, Charlie-hoz. Ahogy odaértek, látták ám, hogy Charlie darázsfészekben ugrál! A darazsak földbe vájt fészekben laknak, és Charlie véletlenül éppen egy ilyenre taposott. Persze kirajzott a sárga darázshad, és kegyetlen fullánkjukkal úgy összeszurkálták Charlie-t, hogy ijedtében, fájdalmában elfutni sem tudott.

Ugrált fel-alá, és százával ragadtak rajta a darazsak. Csípték, szúrták arcát, kezét, nyakát, orrát, felmásztak a nadrágja szárába, bele az inge nyakába, és csípték, szúrták, ahol csak érték. Minél jobban ugrált, sivalkodott, annál jobban csípték.

Édesapa és Henry bácsi megragadták Charlie két karját és elvonszolták a darázsfészektől. Levetkőztették – hát a ruhája is tele volt darázzsal, és a csípések helye óriásira dagadt. Édesapa és Henry bácsi agyonütötték a darazsakat, mindet kirázták Charlie holmijából, felöltöztették a gyereket és hazaküldték.

Laura és Mary meg az unokatestvérek csendesen játszottak az udvaron, amikor Charlie rontott be bömbölve az udvarra: úgy feldagadt az arca, hogy a könny sem tudott kicsöppenni a szeméből. Feldagadt a keze, a nyaka, az arca meg olyan volt, mint két kemény labda. Az ujjai is duzzadtan meredeztek, dagadt arca-nyaka telis-tele volt kemény, fehér csípésekkel.

Laura és Mary meg az unokatestvérek csak álltak és tátott szájjal bámulták. Édesanya és Polly néni kirohant a házból. Charlie csak bömbölt, ordított. Édesanya rögtön látta, mi történt: Charlie darazsakkal került összeütközésbe. Futott Édesanya a kertbe, felszedett egy fazék földet, Polly néni bevitte Charlie-t a házba és levetkőztette. Jókora tál sarat csináltak, és tetőtől talpig bekenték vele Charlie-t. Azután becsavarták egy rossz lepedőbe, és ágyba fektették. A szeme is bedagadt, kinyitni se tudta, és igencsak fura formájúra nőtt az orra. Édesanya és Polly néni bekenték az arcát is sárral, aztán a sárra rongyot kötöztek. Charlie-nak csak az orra hegye meg a szája látszott ki.

Polly néni gyógyfüvekből teát főzött, mert Charlie-nak láza is volt. Laura, Mary meg az unokatestvérek egy darabig ott álltak, nézték Charlie-t.

Már sötétedett, amikor Édesapa és Henry bácsi megérkezett. Keresztekbe került a zab, most már jöhet az eső.

Édesapa nem maradhatott ott vacsorára: haza kell mennie, megfejni a teheneket. Azok már várnak odahaza, és ha a teheneket nem fejik meg idejében, kevesebb tejet adnak. Édesapa gyorsan befogott, és a család felszállt a szekérre.

Édesapa nagyon fáradt, a keze annyira sajog, hogy a gyeplőt is alig bírja fogni, de a lovak jól ismerik a hazafelé vezető utat. Édesanya a bakon ül Édesapa mellett, karjában Carrie babával, Laura és Mary pedig mögöttük a deszkán. És álmélkodva hallgatják Édesapa elbeszélését Charlie viselt dolgairól.

Laura és Mary elborzad. Néha ők is csintalankodnak, de el sem tudják képzelni, hogyan lehet valaki annyira komisz, mint Charlie. Nem segített betakarítani a zabot. Nem fogadott szót az édesapjának. Zavarta munka közben Édesapát és Henry bácsit.

Édesapa így fejezi be a darazsak történetét:
– Úgy kell a hazug kölyöknek.

Aznap este Laura fekszik a kis kerekes ágyban, hallgatja, hogyan dobol az eső a tetőn, hogyan szakad a víz az ereszről, és elgondolkodik Édesapa szavain.

Arra gondol, mit műveltek a darazsak Charlie-val. Bizony, úgy kell Charlie-nak. Megérdemelte, hiszen annyira komisz volt. És a darazsaknak is joguk volt összecsipkedni, hiszen ráugrott a fészkükre. Csak azt nem érti Laura, miért nevezte Édesapa hazugnak Charlie-t. Hiszen egy árva szót sem szólt!

TIZENKETTEDIK FEJEZET

A CSUDÁLATOS MASINA

Édesapa másnap néhány kéve zabról levágja a kalászt, és a tiszta, fényes, sárga szalmát beviszi Édesanyának. Édesanya egy dézsa vízbe áztatja a szalmát, hogy megpuhuljon, és puha is maradjon. Azután leül a dézsa mellé, felvesz több szalmaszálat, a végüket összecsomózza, majd fonni kezdi.

A szálak nem egyforma hosszúak, és amikor az egyiknek a végére ér, új, hosszú szálat vesz ki a dézsából, és azzal folytatja a fonást.

A fonat végét visszadobja a vízbe, és fon, fon, amíg hosszú, hosszú fonat nem tekeredik mellette. Napokon át, amikor csak akad néhány szabad perce, leül, és fonja a szalmát.

A hét legkisebb szalmaszálból finom, vékony sima fonat készül. Kilenc hosszabb szálból vastagabb fonat, amit közben itt-ott megcsomóz. És a leghosszabb szálakból készül a legvastagabb fonat. Mire az összes szalmát megfonja, erős fehér cérnát fűz egy tűbe, és a fonatot a végénél kezdve körbe-körbe varrja, és laposan lefekteti. Kis szőnyegféle lesz belőle – ez lesz a kalap teteje, magyarázza Édesanya.

Ezután a szőnyeg szélén szorosabbra fűzi a fonatot, és körbe-körbe varrja. Ebből a pöndörödő részből lesz a kalap oldala. Amikor már elég magas, Édesanya megint lazábbra engedi a fonatot varrás közben, a fonás kiterül – ez lesz a kalap karimája. Amikor már elég széles, Édesanya elvágja a fonatot, és alaposan elvarrja a végét, nehogy kibomoljon.

A legfinomabb, legvékonyabb szalmafonatból Marynek és Laurának varr kalapot. Édesapának és magának a vastagabb, megcsomózott fonatokból készít kalapot – Édesapának ez lesz az ünneplő kalapja. A végén következik a legvastagabb fonat – ebből két hétköznapi kalap készül Édesapának.

Ha elkészül egy kalap, Édesanya deszkára teszi száradni, szépen megformázza, s mire a kalap megszárad, megtartja szép formáját.

Gyönyörű kalapok kerülnek ki Édesanya keze alól. Laura nagyon szereti nézni amint dolgozik, ő is megtanul szalmát fonni, és ő is ügyesen kis kalapot készít Sári babának.

Most már rövidebbek a napok, hűvösebbek az éjszakák. Egy éjjel arra jár Jég Jankó, s reggelre szép, tarka színek bukkannak fel a rengeteg erdő zöld lombja között. Nemsokára már alig akad zöld levél a fákon. Mind sárga és vörös és lila és aranyszínű és barna.

A kerítés mentén a szömörce sötétvörös fürtjei emelkednek ki a lángvörös levelek közül. Makk hullik a tölgyfákról, és Laura meg Mary kis makkcsészéket, tányérokat csinálnak a babáknak.

A rengeteg erdőben dió, hikoridió hullik a fákról, mókusok szorgosan gyűjtik télire a mogyorót, és rejtik a fák odújába.

Laura és Mary kimegy Édesanyával diót, hikoridiót, mogyorót gyűjteni. A napra teregetik száradni, leverik a külső, száraz héjat, aztán a termést a padlásra rakják, télire.

Jó mulatság gyűjteni a nagy szemű diót, a kisebb hikoridiót, meg a bokrokon fürtökben termő mogyorót. A dió külső lágy burkának barna leve megfogja a kezüket, de a mogyoró burkának finom az illata, s még az íze is jó, mikor egyszer Laura a fogával próbál kiszabadítani egy mogyorót.

Mindenkinek ég a keze alatt a munka – be kell takarítani a kertből a zöldséget. Laura és Mary is segít, felszedik a poros burgonyát, amit Édesapa ásott ki a földből, kihuzigálják a hosszú, jó vastag sárgarépákat, meg a gömbölyű, lila fejű karalábét, és segítenek Édesanyának megfőzni a sütőtököt a tökkel töltött pitéhez.

Édesanya a böllérkéssel félbe vágja a tököt. A közepéből kikaparja a magokat, a tököt meghámozza és hosszú szeletekre vágja. Laura segít a szeletekből kockákat vágni.

A kockákat Édesanya a tűzhelyen álló nagy vasfazékba teszi, vizet önt rá, és vigyáz, hogy a tök oda ne égjen, míg lassan elfövi a levét. Sűrű, sötét, illatos massza az üstben a tök. Nem úgy forr, mint a víz, de buborékok jönnek fel benne, aztán hirtelen szétpattannak, a nyomukban lyukak támadnak, s azok gyorsan összezárulnak. Ahányszor felpattan egy-egy buborék, a konyhát eltölti a forró, fövő tök finom illata.

Laura székre áll, úgy vigyáz a tökre; néha megkeveri hosszú nyelű fakanállal. Két kézzel fogja a kanalat, és óvatosan kavargatja a masszát, mert ha leég a tök, nem lesz finom, tökkel töltött pite.

Ebédre főtt tököt esznek kenyérrel. Szép formákra alakítgatják a tányérjukon. Gyönyörű a színe, és nagyszerűen lehet késsel kenegetni, formázgatni. Édesanya soha nem engedi, hogy az asztalnál játsszanak az ennivalóval; akármi kerül az asztalra, azt szépen, illedelmesen kell megenniük, és a tányéron nem maradhat semmi. Csak a sűrű, barna, főtt tökkel tesz kivételt: mielőtt megeszik, szép mintákat formázhatnak belőle.

Néhanapján sült tököt kapnak ebédre. A héja olyan kemény, hogy Édesanya csak Édesapa fejszéjével tudja a tököt feldarabolni. Mikor a darabok megsülnek a sütőben, Laura vajat ken a belsejükre, és kikanalazza a héjból a finomságot.

Vacsorára gyakran kapnak hántolt kukoricát tejjel. Ez is nagyon finom. Laura alig tudja kivárni, míg Édesanya lehántja a kukoricát. Mert az bizony két-három napba is beletelik.

Az első napon Édesanya kitisztítja a sütőből a hamut. Azután tiszta, fényes keményfát éget el benne, s annak a hamuját kis vászonzacskóba teszi.

Este Édesapa nagy szemű kukoricacsöveket hoz be. Leszedi a leveleket, letépi a kukorica haját, meg a csövek végéről az apró, éretlen szemeket. A többit nagy lábasba morzsolja.

Édesanya másnap kora reggel beteszi a nagy vasfazékba a zacskó hamut meg a morzsolt kukoricát. Vizet tölt rá, és sokáig forralja. A kukoricaszemek megduzzadnak, addig duzzadoznak, míg meg nem reped és le nem hámlik a héjuk.

Amikor lehámlott valamennyi kukoricaszem, Édesanya kiviszi a nehéz fazekat az udvarra. Friss forrásvizet tölt egy tiszta mosódézsába, majd a vasfazékból belezúdítja a kukoricát. Azután felgyűri virágos ruhája ujját és a dézsa mellé térdel. Addig dörzsöli, sikálja a kukoricaszemeket, míg le nem jön a héjuk, s ott nem lebeg a víz színén.

Édesanya sűrűn cseréli a vizet: a régit leönti, a dézsát több vödörnyi friss forrásvízzel tölti fel. S addig dörzsöli a kukoricát, addig cserélgeti a vizet, míg minden egyes szemnek le nem jön a héja.

Édesanya nagyon szép – csupasz karja telt és fehér, piros az orcája, sima és fényes a fekete haja. Ahogy térdel és erőteljesen dörzsöli a tiszta forrásvízben a kukoricát, egy csöpp víz sem freccsen a szép, virágos ruhájára.

Végre elkészül a kukorica, s a puha, fehér szemeket Édesanya a kamrában álló nagy kancsóba önti. Most már kaphatnak hántolt kukoricát és tejet vacsorára a gyerekek!

Néha azt kapnak reggelire is, jávorsziruppal, néha pedig Édesanya szalonnazsírban pirítja meg a kukoricaszemeket. Az is finom, de Laurának a tejes kukorica a kedvence.

Itt az ősz – ami jó mulatság. Sok a munka, de sok a jó ennivaló, sok az új látnivaló. Laura reggeltől estig szaladgál, cseveg, akár a mókusok.

Egy fagyos reggelen masina közeledik az úton. Négy ló húzza, két ember ül rajta. A lovak kivontatják a masinát a földre, ahol aratás után Édesapa, Henry bácsi, Nagyapó és Peterson bácsi halmozta fel a búzáját.

A nagy masina után két ember egy kisebb masinát vontat oda.

Édesapa bekiált Édesanyának, hogy megjöttek a cséplők, azután kisiet a mezőre a fogatával. Laura és Mary engedélyt kérnek Édesanyától, hogy megnézhessék mi történik, és kirohannak Édesapa után. Nézhetik a műveletet, csak vigyázzanak, hogy ne legyenek láb alatt.

Henry bácsi lóháton közeledik, azután egy fához köti a lovát. Majd Édesapával befogják a többi nyolc lovat a kisebbik masina elé. A közepéből kiálló hosszú rudakhoz fogják be páronként a lovakat. A földön egy hosszú vasrúd fekszik – ez köti össze a kisebbik masinát a naggyal.

Később Laura és Mary sokat kérdezősködik, és Édesapa elmagyarázza, hogy a nagy masina a szeparátor, a vasrúd a forgótengely, a kis masina pedig a „lóerő”. Nyolc lovat fognak be eléje, azok vontatják, ez tehát nyolc lóerős masina.

A „lóerő” tetején egy ember ül; amikor minden elkészül, csettint a lovaknak, és azok elindulnak. Körbejárnak, mindegyik húzza a hosszú rudat, amelyikhez befogták, és követi az előtte járó fogatot. Ahogy körbe-körbe járnak, óvatosan átlépkednek a forgótengelyen, amelyik forog, forog a földön. A vontatás állandó forgásban tartja a tengelyt, az pedig állandó mozgásban tartja a búzaasztag mellett álló szeparátor szerkezetét.

A bonyolult masinéria irtózatos zajt csap, kattog, csattog, csörömpöl. Laura és Mary egymás kezét szorongatják, a mező széléről bámulnak tágra nyílt szemmel. Sosem láttak még gépet, sosem hallottak ilyen éktelen zenebonát.

Édesapa és Henry bácsi a búzaasztag tetején kéveszám dobálja a búzát egy deszkára egy vasvillával, azon egy ember áll, a kévék kötelét elvágja, a kévéket pedig egyesével a szeparátor végén levő nyílásba dobálja.

A nyílás olyan, mintha a szeparátor szája volna: hosszú éles vasfogai vannak. És a fogak állandóan őrölnek. Megőrlik a kévéket, a szeparátor meg elnyeli őket. A gép túlsó végén a szalma és törek záporozik, az oldalán pedig kiömlik a búza.

Két férfi a szalmát tapossa, és kazalba rakja.

Egy ember a kiömlő búzát rakja zsákba. A búzaszemek a gépből puttonyba ömlenek, s amint megtelik, az ember üres puttonyt csúsztat a helyébe, a teliből meg zsákba önti a búzát. Roppant sebesen dolgozik, mert alig önti ki az egyikből a búzát, a másik már meg is telik.

Mindenki gyorsan dolgozik, de leggyorsabban a masina.

Laura és Mary olyan izgatottak, hogy még a lélegzetüket is visszafojtják. Szorongatják egymás kezét, és néznek, néznek elkerekedett szemmel.

Egyenletesen járnak körbe-körbe a lovak. Az ember, aki hajtja őket, pattogtatja az ostort, és közben buzdítja a lovakat:
– Rajta, Ráró! Szaporán! – És újabb ostorcserdítés után:
– Szedd a lábad! Fürgén, Tarka!

Nyeli a masina a kévéket, arany fellegekben száll az aranyszalma, aranybarna folyamban csordul a gépből a búza. Az emberek sietve töltik a zsákokat. Száll a pelyva és a por. Édesapa és Henry bácsi olyan gyorsan dobálják a kévéket, ahogy csak telik tőlük.

Laura és Mary még a nézésben is elfárad. Beszaladnak a házba, hogy segítsenek Édesanyának – ő főz ebédet ennek a sok embernek.

Nagy kondérban fő a káposztás hús a tűzhelyen, nagy tepsiben sül a sütőben a bab meg a kukoricamálé.

Laura és Mary megteríti az asztalt, tejes kenyeret és vajat is tesznek az asztalra, főtt tököt, szedres pitét, tökkel töltött pitét, sajtot, mézet, meg köcsögszám a tejet.

Édesanya feltálalja a főtt krumplit, a káposztás húst, a sült babot, a friss kukoricamálét, a sült tököt, és töltögeti a teát.

Délben az emberek az ételtől roskadozó asztalhoz telepednek. Egy morzsa nem sok, annyi sem marad az asztalon, mert a kemény munkában mindenki nagyon megéhezett.

Alkonyatra végez a masina a csépléssel, a gépezetet a gazdái hazavontatják a rengeteg erdőn át, s viszik a fizetségül kapott búzát. Mennek a következő gazdaságba, ahol a szomszédok már asztagba rakták a búzát, és csak a masinára várnak.

Estére Édesapa nagyon fáradt, de elégedett.
– Henry meg Peterson meg Nagyapó meg én külön-külön két hétig is dolgozhattunk volna, akkor sem tudunk annyi búzát cséphadaróval kicsépelni, mint ez a masina egy nap alatt. És annyi búzát sem kaptunk volna, sem ilyen tisztát.
– Nagy találmány ez a masina – teszi hozzá. – Aki akar, csak tartson ki a régi módi mellett, de én a haladásra szavazok. Nagyszerű korban élünk. Amíg búzát termelek, mindig elhozatom ezt a masinát!

Ahhoz is fáradt, hogy meséljen a kislányainak – de Laura nagyon büszke az édesapjára, hiszen ő beszélte rá többieket, hogy adják össze a búzájukat, és hozassák el a csudálatos masinát. És nagyon örül mindenki, hogy így történt.

TIZENHARMADIK FEJEZET 

ŐZEK AZ ERDŐBEN

Száraz és hervadt a fű, a teheneket be kell hozni az erdőből az istállóba, és ott abrakoltatni őket. Barnára fakult valamennyi tarka levél, amikor elered a hideg őszi eső.

Nem lehet már kint játszani a fák alatt. De amikor esik, Édesapa is bent van a házban, és esténként, vacsora után megint előveszi a hegedűt.

Azután eláll az eső. Az idő hidegebbre fordul. Reggelente mindent belep a dér. Rövidebbek a napok, a tűzhelyben állandóan ég a tűz, hogy melegen tartsa a házat. Közeleg a tél.

Padlás is, pince is megint megtelik mindenféle jóval, és Laura meg Mary elkezd folttakarót varrni. Itt vannak megint a meghitt, kellemes téli napok.

Egyik este Édesapa bejön a házkörüli munkák végeztével, és azt mondja, vacsora után kimegy a nyalatóhoz, őzet, szarvast figyelni. Tavasz óta nincs friss hús az erdei kunyhóban, de most már felnőttek az őzgidák, és Édesapa ismét vadászni indul.

A nyalatót Édesapa készítette egy erdei tisztáson, ahol a közeli fákról figyelhette az állatokat. A nyalatóhoz járnak az őzek, sót nyalni. Amikor a földön sós foltot találnak, odajönnek és felnyalogatják – ezért hívják nyalatónak. Édesapa is készített egyet, sót szórt a földre.

Vacsora után Édesapa fogja a puskáját és elmegy az erdőbe, Laura és Mary pedig kénytelen mese és hegedűszó nélkül elaludni.

Mihelyt reggel felébrednek, az ablakhoz futnak, de nem lóg szarvas vagy őz a fákról. Még sosem történt meg, hogy Édesapa vadászni ment volna, és üres kézzel jött haza. Laura és Mary nem tudják mire vélni a dolgot.

Édesapa egész nap dolgozik, nagy kövekkel lenyomtatott avarral, szalmával rakja körül a házikót, az istállót, hogy be ne hatoljon a hideg. Napról napra hidegebb van, esténként megint ég a tűz a kandallóban, az ablakokat szorosan becsukják, a réseket ronggyal eltömik.

Vacsora után Édesapa térdére emeli Laurát, Mary ott ül mellette a zsámolyon.
– Most pedig elmesélem nektek, miért nem ehettünk ma friss húst – mondja Édesapa.
– Amikor kimentem a sónyalatóhoz, felmásztam egy nagy tölgyfára. Jó helyet találtam egy vastag ágon, ahonnan kényelmesen megfigyelhettem a nyalatót. Készenlétbe helyeztem a puskámat, hogy ha állat közeledik, lelőjem. Ültem, vártam, hogy feljöjjön a hold, és megvilágítsa a tisztást.

Kissé elfáradtam a tegnapi egész napi favágásban és alighanem elnyomott az álom, mert azon kaptam magam, hogy éppen nyitom ki a szememet.

Akkor kelt fel a nagy, kerek hold. Láttam az ég alján, a fák csupasz ágai között. És a holdfényben állt egy szarvas. Jókora agancsa feketén rajzolódon a holdra. Kitűnő célpont volt. De olyan szép volt, annyira erős és szabad, hogy nem voltam képes megölni. Csak ültem ott, és néztem, míg be nem szökkent a sötét erdőbe.

Aztán eszembe jutott, hogy Édesanya és az én kislányaim arra várnak, hogy friss vadhúst vigyek haza. Eltökéltem, hogy legközelebb már lőni fogok.

Egy kis idő múltán egy nagy medve cammogott a tisztásra. Annyira meghízott a nyári bogyókon, gyökereken, kövér kukacokon, hogy akkora volt, mint két medve. Ide-oda ingatta fejét, ahogy négy lábon átbaktatott a holdfényben a tisztáson, míg egy korhadt fatörzshöz nem ért. Megszaglászta, figyelt. Aztán a mancsával széttúrta, a törmelék közé szimatolt, és fel falta a kövér fehér kukacokat.

Azután felállt a hátsó lábára, és körül nézett. Mintha valamire gyanakodott volna. Nézett, szaglászott, hátha rájön, mi az.

Kitűnő célpontot nyújtott ő is, de annyira érdekes volt megfigyelni, ahogy lassan, komótosan falatozott, az erdő annyira békés volt a holdfényben, hogy egészen megfeledkeztem a puskámról. Eszembe se jutott, hogy lelőjem a medvét, míg vissza nem cammogott az erdőbe.

Nem lesz ez jó, mondtam magamban. Így sohasem szerzek húst.

Kényelmesen elhelyezkedtem a fán, és megint csak vártam. Elhatároztam, hogy akármilyen vad bukkan fel, én bizony lelövöm.

Magasabbra hágott a hold, és elöntötte a holdfény a kis tisztást. Körülötte sötétlettek a fák. Hosszú idő elteltével egy őzsuta és az egyesztendős gidája lépkedett ki kényesen az árnyékból. Egyáltalán nem féltek. Odalépkedtek, ahová a sót kiszórtam, és nyalogatni kezdték.

Azután felemelték a fejüket, és egymásra néztek. A gida az anyja mellé ment. Egymás mellett álltak, nagy, fényes szemükkel nézték a holdvilágban az erdőt.

Én meg csak ültem, és néztem őket, míg be nem ballagtak az árnyékos fák közé. Azután lemásztam a fáról, és hazajöttem.
– Annyira örülök, hogy nem lőtted le őket! – suttogja Édesapa fülébe Laura.
– Vajaskenyeret is ehetünk – mondja Mary nagy lelkesen.

Édesapa felemeli Maryt a zsámolyról, és magához öleli a két kislányt.
– Jó kislányaim vagytok – mondja  – de már ideje lefeküdni. Szaladjatok, én meg előveszem a hegedűt.

Mire Laura és Mary elmondják az esti imádságot, és Édesanya betakargatja őket kerekes kis ágyukban, Édesapa a tűznél ül a hegedűjével. Édesanya elfújta a lámpást, a tűzhely túlsó oldalán ringatózik hintaszékében, kötőtűi villognak a készülő harisnya fölött. Megint elérkeztek a tűzfényes-muzsikás hosszú téli esték. És felsír Édesapa hegedűje, és dalba kezd:

Ó, Susianna, ne sirass engemet,
Mert Kalifornia arany-
Poráért elmegyek…

Azután Édesapa megint eljátssza a vén Szutyoki nótáját, de nem azt a szöveget énekli hozzá, mint amikor Édesanya sajtot készített. Más ez a szöveg. Édesapa szép, telt hangja halkan énekel:

Vajon lehet felejteni
Sok fény és árny után,
Ki jó barát, jó ismerős
Volt hajdanán?
Haj-hajdanán, bizony,
Haj-hajdanán…
Töltöm baráti serlegem,
Mint hajdanán!*

*(Robert Burns: Haj-hajdanán. Weöres Sándor fordítása)

Mikor a hegedű elhallgat, Laura halkan megkérdi:
– Édesapa, mi az a „hajdanán”?
– A réges-rég elmúlt idő, Laura – mondja Édesapa. – De most már aludjatok.

De Laura ébren van még egy darabig, hallgatja Édesapa halk hegedűjátékát és a rengeteg erdőben fütyülő szél magányos hangját. Nézi, amint Édesapa ott ül a lócán a tűz mellett, a tűz fénye megcsillan barna haján, szakállán, a mézszínű hegedűn. És Édesanyára néz, aki szelíden ringatja magát a hintaszékben, és csattognak a kötőtűi.

És Laura azt gondolja magában:
– Ez a „most”. – Örül, hogy a biztonságos kis erdei kunyhó, és Édesapa és Édesanya és a tűz fénye és a muzsika – mind, mind a „most”. – Sose fogom elfelejteni – gondolja –, mert a most – az most. És sohasem lehet belőle „hajdanán”.
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